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preface: 

\ here are two claSvSes of meji with whom the wri- 
ter of these lines has nolhius: in common, and with 
whom he has no wish to be confounded. One made 
up of those who look back on the whole Middle 
Age, or at any rate on the Religious Spirit which 
animated it, with hatred and disgust; Literary Hams, 
who only deign to lift the veil which hides those 
centuries from our eyes, that they may laugh at 
their nakedness, and exult over our superior con- 
dition. A sad atheistic set of men. The other is as 
absurd on the opposite side; the air of the Age in 
which they live seems to stifle them, they pant for 
the fresh morning breeze of five centuries back, and 
setting their faces sternly against the goodness and 
nobleness of our own Time (for, with all its sins, 
our Time is good and noble, and has done, and 
will yet do, by the blessing of God, many a brave 
thing), live only in the recollection of the East, 
and wish to bring back, not its spirit alone, but all 
its forms, the quick and the dead alike. The first 
class pounce on Legends such as this of Theophilus, 
like foul birds on a fresh carcass: "Come" they scream 
to their fellows, "Come, and see a new proof of 
monkery and superstition:" and, as they tear asun- 
der what once was living but is now dead, they 
thank their God (or have they any. God?) that they 
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Ii\«' ill nil riilioliiciu»<| A}^<', wlu'ii such lliings iire 
no longc^r ))()ssil)l<\ Tlic S0iT)n(l Iinil llitMn as a \o\cc 
from I Ik* Age of General Failli, fr.)in the Time lliaf 
was at peace \villi ilself; and, l)ecanse llirir own 
Time is haiinlrd 1)V an e\il eonscience, ihey arc wil- 
linj^ to bind tliemsidves lo the whole confessinii 
of llieir forefalhers, so lo speak, in Mock, to repeat it 
after them word for word, and letter for letter; in 
a word not only lo helieve in the Spirit which fil- 
led those centuries, hnt to fit the very .siime forms, 
which that Spirit wove for itself, and in which it 
moved in perfect freedom, to the Spirit of their own 
Age, forms which it cannot bear, and which will go 
near to choke the life out of it. 

Like mo.^t extremes, these two Classes meet on 
one common ground: Unbelief. The Age which re- 
fuses to acknowledge t4ie spirit of those which went 
before it, can have no trtie Faith in itself, and in 
its treatment of its fore-runners only anticipates the 
fate which it expects at the hands of those who 
come after: like a brute beast it bullies the weak, and 
when its time is out, and its strength gone, will 
itself be bullied in its turn. And on the other hand 
that which refuses to believe in itself, but (lies back 
to the worn-out garments of a bj'^-gone Time in the 
hope to find them filled with the same life which 
once animated them, l)etra3'^s the rottenness at its 
own heart, and can only end in strangling itself 
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with einply torins. liolh together fill iij) the ineii- 
sure of ]ni([nity, and both work together to prolong 
the curse which j)resses on our Time, its want of Faith. 
After what has been said it is almost needless 
lo add, that the editor of. this Legend of Theophilus 
believes both in the middle and the modern Ages; 
he has suflicient confidence in the common sense of 
Humanity, under the guidance of Providence, to feel 
sure that the long Period, vulgarly Ccdied **Dark", 
coidd not have been such a "howling wilderness", 
such a monstrous Chaos, the aljode of all unclean 
things, as some delight to picture it to themselves; 
on the contrary he is convinced that those Ages 
were lilled with a proper measure of Light, by which 
great and noble deeds were done, things which we, 
with all our superior manual dexterity, and Titanic 
Machinery, can hardly hope to equal; and that they 
oidy sc*em dark to us, because their dark end, the 
necessary corruj)tion into which they fell after they 
had lived their appointed life, is nearest to us; 
partly perhaps because we have hitherto looked at 
them with diseased eyes sadly in want of coutjhing. 
And again he is confident that his own Age is the 
best, at all events the best for liini who is called 
on to live in it, and that, if it only knew what 
Spirit lay under it, it would soon clothe ilself in fit- 
ling forms, and surpass in every art and every sci- 
ence all that had gone before il. Time? will show that 



the young Hercules has strcnglli enough to strangle llie 
two serpents which threaten to stifle hiin in his cradle. 

The gi'eat, the one, thing needful is Faith: in 
this respect the Dark Age might set us an example 
worth following. Contrast for instance the faith of 
our own Lion-heart, or of Columbus, the assurance 
they had, under Heaven's help, of a prosperous issue 
to their voyage, with that of the man who believes, 
that he shall set his foot on the State of New York 
within seventeen days after embarking at Liverpool, 
The one would seem to have believed in God, the 
other in James Watt. "Ah!" some one will cry out, 
"Watt, Steam, Cotton, you talk of a world Strang- 
"led to death by old forms, but it is new Machi- 
"nery that grinds us to the dust/' The writer has 
never been able to see any sense in such words. 
Machinery can only grind man to the dust so long 
as he is content to be enthralled by what should 
be his slave. Why should we not encrease our Ma- 
chinery a million-fold, and spin Cotton sufficient for 
the whole world, and still be free at heart, holding 
our heads on high, and believing in God? 

After the confession of Faith made above, the 
writer hopes no one- will think of calling him a 
Mariolater, or any other hard name "not understan- 
den of the Common People", because he has pub- 
lished a collection of lesiends the avowed end of 
which was the glorification of the Virgin Mary. To 
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him they could not but be intensely ioleresling as 
the legitimate expression of the Belief of their Age; 
but he is well aware that any attempt to revive 
such a Faith in such a form would, at tlie present 
time, be an error as pernicious in a Religious, as 
it would be absurd in a Philosophical, point of view. 
True it is that the worship of the Mother of God 
wears an enchanting aspect, that the features of the 
Queen of Heaven beam with ineffable sweetness, 
transfigured in the glory shed round her by the 
matchless Art and Poetry of the Middle Age; but 
for us as a reality this Worship lies far, far, behind; 
as far as the early dawn from "the burden and heat 
of the day" in which we are called on lo live and 
work: we may linger on these things in memory, as 
the grown man recalls with delight the wondrous 
days of childhood, when the whole universe lay be- 
fore him, an undiscovered Eldorado; but the world 
can no more believe in them as it once believed, than 
it can go back ten centuries, and again pass through 
the period of its infancy. 

And so may these legends of I he apostacy and 
conversion of Theophilus, which once rang through- 
out all Christendom, from Spain to Iceland, again 
emerge into the light of day as objects of aesthetic 
criticism, and stand the trial to which each new ge- 
neration summons those which have gone before it. 
Men may smile at them now as eifrte, but it were 
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Injller not to furgct the respect due to their c«ge, 
and to think that they were once the comfort of 
many an aching heart, and did good service in their 
day to the cause of Truth, in cond:)ating the dark 
powers of Hell and Death. To the mere sceptical 
Understanding — that faculty which turns ils plough- 
share over so many blooming fields to sow thern 
with barren salt — it may seem absurd to repro- 
duce the tale of a man who sold himself bodily to 
the Devil, and was rescued from everlasting perdi- 
tion by the intercession of the. Virgin Mary; but 
to the eye of Reason which sees far deeper, and 
argues from principles of a higher Logic, it is clear 
that the interest to be laken, the lesson to be learn- 
ed, does not in the least depend on the truth ov 
falseness of. the facts recorded in the Legend; but 
on the fact that such things formed an inseparable 
^ part and parcel of the Belief of Times, which act- 
ing up to this faith did the "day s work of a Gi- 
ant," and left a mark on the world not yet worn 
out; of an Age which g(*nerated and fostered in its 
bosojii the seeds of all our institutions, and Iroiii 
which we are spiritually, as well as naturally, 
vS])rung. 

Before concluding this Preface the writer has 
still a pleasing duty to fulfill, that of acknowledg- 
ing tlie many kindnesses he has received from 
frientls during the progess of this little work through 



the Press, williout which -it could scarcely, imper- 
fect as it is, have hcen brought lo an end. 

And first of all he is bound lo offer his mosl 
Jieartfell thanks fo Hr Arwidsson, Librarian in Chief, 
and to Hr Hjllen-CavalHus, Under Librarian, in 
the Royal Library of this City; for the very great 

4 

Wbev^hly, with which they have allowed hinj to 
make use of the M.S.S. under their care, a liberalily 
the more praise-woi thy as it is less common; for ihe 
sake of science it were much to be wished that ihe noble 
example they have set were followed by others in this, 
and olher Countries, and that ihe ^*Dog in the Manger" 
policy, by pursuing which Librarians become rather 
a bar to impede, than a help to further the advance- 
ment of Literature, were at once and for ever abandoned. 

The courlesy with which Professor Schroder 
Librarian in Chief in the University of Upsala, per- 
mitted a valuable M.S. out of his private Collection 
to be sent lo Stockholm, has allowed the compari- 
son and insertion of the various readings to the 
Swedish Legend of Theophilus. 

To the pains and friendship of G. J. R. Gor- 
don Esquire, Secretary to Her Britannic Majesty's Le- 
gation in this City, he is indebted for the Facsimiles 
marked A. and D. which for accuracy and finish of exe- 
cution leave nothing to be desired; may these lines 
stand as a poor acknowledgement of this, and many 
other kindnesses from the same hand. 
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l( tJiti mnilion ol' llie njiinc ol George Su*plK»n.s 
Esquire has been left to ihe last, it is not because 
bis lavours have been least, on the contrary I hey 
are so numerous that the wiiter despairs of being 
able to enumerate them. It was Mr Stephens who 
pointed out the existence among I he M.S.S in ihe 
Royal Library of all the prose Legends given in this 
volume, and the discovery of the Low German 
Theophilus was made by the writer in his com- 
pany* The Swedish Theophilus with the various 
readings belonging to it was copied from his tran- 
script, and his help has been invaluable throughout 
in decypheiing the Icelandic M.S.S. (no easy task 
owing to their many contractions) and in correcting 
the proofs. 

But beside all these services, which may be 
summed up and balanced, there are a thousand name- 
less Charities of which no account can be given; 
which are the very heart-blood of Existence, with- 
out the warm pulsation of which, without their 
healthy ebb and flow, the stream of life stagnates, 
and our outlook grows dreary; when the writer re- 
members how many of these have been his lot while 
engaged on this volume, he feels amply repaid for 
the pains spent on it, and light at heart when he 
thinks how many of its pages are hallowed by re- 
collections of friendly sympathy. 

Stockholm, Christmas Eve, 1844. 
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In the following pages I have attempted to give a 
sketch of the Literary History of the Legend, and to 
show its progress, from its rise in the Greek, through 
the Latin, into the various modern Languages of Europe. 
Many notices have doubtless escaped me, but I trust that 
those which I have been enabled to • give will be found 
serviceable by those who take an intet*est in the subject. 



The original whence the Latin and, from these, the 
modern versions- sprung, is to be found in the Greek of 
Eutychianus, the disciple of Theophilus, who declares 
that he relates what he had seen with his own eyes, and 
heard from the mouth of Theophilus himself. This account, 
(from which as yet only extracts have been published?) 
exists in M.S. in the Libraries at Vienna and Paris. 
The following account of the Vienna M.S. is taken from 
Lambecius Commentaria de Bibliothec^ Caesar* Vindobon. 
Tom. VIII. P. 71 foil. ed. 1679. 

**Vndecimus Codex manuscriptus Historicus Grsecus 
est membranaceus pervetustus, elegans et optima^ notae in 
folio, ut vocant, super regali, constatque foliis trecentis 
nonaginta, paginatim in binascolumnasdivisis. — Continentur 
eo Magni Menologii Grsecorum mensisFebruariushocordine: 

Primo, et quidem a fol. 1 pag. 1 col. 1 usque ad 
fol. 6 pag. 2. col. 2. Vita S. Tryphonis Martyris. — 

Nono, et quidem k fol. 37 pag. 1. col. 1 usque 
ad fol. 45 pag. 1. col. 1. "Historia Poenitentiae et 
Conversionis S. Theophili Oeconomi sive Vicedomini 
Ecclesiap Episcopalis Adanensis in Cilicia TracheA sive 
Secunda. — Conscripta ab Eutychiano, ipsins S. Theophili 
perpetuo famnlo et comite, et ecclesiae Adanensis Clerico. 



Insciihitnr ra fitqiie incipit hoc modo: Maxavoia xai avd- 
xXrjOig nQogrov Kvqiov fjf.iaiv ^Irjoouv XqiGiov, ysvo/tievrj naQa 
Tivog ^Oixovo^ov ovonaxi &€0(pilov exxlrjaiag x^g avaxokrjg 
X(^i(>ceg TGVvofia ^Iddava diet jASOiTsiag zrjg ayiag vneqevdo^ov 
Oeozoxov xal asiuaqd'evov Maqlag. ^Eyivexo xara tov 
xaiQov ixhivov, nqlv ij r^v i7tidQ0f.ij^v yeviod'aL j(Sv aS-ewv 
xal aXiTTjQicov IIbqo<Zv kv t^ twv ^Pcofidicov TtoXiTei(f er 
/ilia Tcov Tvoketov 6v6f.iaTi ^Iddava, Trjg tcov KiXlxvjv daviiqag 
inaQxi^Sf oix6vo(.iov yeviad-ai iv ttj ayicJiaTrj tov &€0v 
xaO^oXixij sxxXr]ai(jc 6v6(.ia%i &€oq)iXov' oaztg otxovoiiog Ttdvv 
xaXcog xal d-eoJiQanwg oixovofiwv x, t. X. — Quod autem 
Eiitychiarius historiam banc literis consignaverit, indicat 
ipse in fine his verbis: 

^Eycb de EYTYXIANO!Sy xajteivog xal di^aQTioXog, 
oixoyey^g yerofisrog tov TQiafiaxagioTOV tovtov dvdQog 
GeoipiXoUf Xomby di xal xXriQcxbg Tfjg dvT^g xaB'oXix^g 
ixxXtj^lag (&ic), ftaqaxoXovd'^aag T(p 6f.i(^ deanoTrj, xal 
h7fOV(fyr^^&g dvTtp iv ttj &Xiil^t dvrov, ajteQ kdgaxa Tolg 
off&aX^o'ig f,i6v , xal dxi^xoa dub T^g inaxaQiag avzou yXcSa- 
Orjg^ T& iig dvtov avfifidvra ^e^aitog dv8yQaif^d^ir]v , xal 
Ttioftlg g>iXQig xal evXa^ioiv dvdQaaiv e^ad'e^Tjp, hg do^ay 
Qeov navTOXQOTOQog xal Kvqiov -^fiwv ^Irjaov Xqiotov, 
TOV do^a^of-iivov evToXg dyloig dvtov. 

The Greek M.S. at Paris is in the Bibliotbeque Royale, 
fofids dc Saint-Germairi-des-Pres N:o CCLXXXIII, olim lxx. 
foL 284 — 291; (see Michel Theatre Francais au Moyen Age 
p. 136). This is beyond a doubt the M.S. mentioned by 
MontfaucoOy Bibliotheca Coisliniana P» 4(X). as forming 
N:o cc*lXXXUI olim LXXy of that collection; be describes 
it as codex membranaceus, XI circiter saeculi, foliorum 332. 

Fol. 1» Dicta Patrum el Monacborum, initio mutila. 

Fol. 284 Poenitentia Theophyli ciijusdam* Init. "ByeVfTO 

naTa tov xaiQhv exeivov. 

As an additional refereilce see Fabriciiis Bibliotheca 

Gracca, ed. Harles, Hamburg 1807, vol. x. p. 339* 
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From the Greek of Flutychianiis two early Latin ver- 
sions are extant: the one by Paulus Diaconus Neapoh'tanus ; 
ihe other by Gentianus Hervetus, The former is to be found 
in the Bollandist Collection, (Tom. 1™*^ de Actis Sanctorum 
Mensis Februarii, die 4*^, pag* 480— t49J) where, according 
to Lambecius, for alas! I have not been able to consult this 
splendid work myself, "inter alia niulta lectu dignissima" it 
is proved with sufficient accuracy that-the penitence of St 
Theophilus happened when Justinian the Great was Emper- 
or, about the yeai^of our Lord 538. (not 835 as stated by 
Mone, Anzeiger fiir Kunde des Deutschen Mittelalters^ 1834 
p. 2/65 and by Grasse, Lehrbuch einer Liter^rgesch. B. II 
Abth. 2, H. 2. p. 625), The Version by Gentianus Herve- 
tus purports to be a translation from Symeon MetaphrasteS) 
who flourished in the x*^^ century, and who had embodied 
the narration of Eutychianus in his great patch-work Col- 
lection of the Lives of the Saints. This translation is print- 
ed in the 5*^ vol of Aloysius Lipomanus' Lives of the Fa- 
thers, and also by Suriiis (Tom 1™® de probatis Sanctorum 
Historiis, die 4*^° Ft;b.), and finally the abridgement of this 
version printed in the present Volume, was published in the 
Vitae Sanctorum Select issima^ of the Carthusian Zucharias 
Lippelous, 2"^ Ed. by Cornelius Grasius, T. I. p. 615. foil. 
Cologne 1616. 

In the x*^ century Roswitha or Hrosvitha, the famous 
nun of Gandersheim in Saxony, composed a Latin Poem on 
the story of Theophilus, sec her works, first Ed. **Opera 
Hrosvite illvstris virginis et monialis Germane gente saxonica 
orte nvper a Conrado Celte inventa" Nuremberg 1501. fol. 
on the leaf with the signature g. iij. (Michel Th. Fr.); and 
another Ed. by Henr. Leon. Schurtzfleisch Vitemberg. 1707. 
p. 132 — 45. In the xi*^^ century the Legend was thrown 
into Leonine verse by a writer supposed to be Marbod 
Bishop of Rennes *j* 1123, see "Venerabilis Hildeberti prime 
cenomanensis episcopi, deinde turonensis archiepiscopi opera 
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etc. Parisiis apud Laureiitiiim le Conte MDCCVili. fol. 
p. 15(17 — 15., and the Bollaiidist Coll. as above. The 
Poem begins thus. 

Quidatn magnorum Vice-domnus erat meritoram^ 

Theophilus nomen; lenuit quoque nonilnis omen. 

Quippe malum cavit, etc***. 

In addition to these we find the story alluded to or ci- 
ted by very many Latin writers of the Middle Age. For in- 
stance, by Fulbertus Carnotensis ^ 1029 see hrs works Paris 
1608 p. 136; by St Bernard »J< 1153 in his Deprecatio ad glo- 
riosam Virginem Maria m, see his works Paris 1615, p. 268; 
by Vincent de Beauvais ^ 1264 in his Sj^ulum Historiale 
22. 69. which famous work gave the legend great circula- 
tion; by St Bonaventure *J* 1274; in his Speculum B. Marias 
Virginis, lect ix; by Jacobus de Voragine *J* 1298 in his 
Lombardic History, or Golden Legend, on the authority of 
Fulbertus Carnotensis; by Albeitus Magnus in his Biblia B. 
Mariae Virginis ch. 9; and by other authors cited in the 
Bolland. Coll. ut supr. An abridged version of the story is 
to be found in the Lectionary of the church of St. Omer, 
which used to be read on the 7*^ day of the Octave of the 
Nativity of the Virgin Mary, (see Michel Th. Fr. p. 137). 

anglo Saron. 

The earliest notice of the Legend in any Modern Ton- 
gue which I have hitherto met with, is found in one of 
the Anglo Saxon Homilies of Archbishop iElfric j^ 1006; and 
as these Homilies have only been published for a Society , 
and can hardly therefore be said to be published at all , 1 
have not scrupled to reprint the passage amongst the other 
short pieces relating to Theophilus given in this volume. 
Though I am unable to give any English version of thp 
Legend, it is probable that it would require very little 
search among our Public Libraries before such a one would 
be found. The passage in question may be read in Ml- 
fric's Homilies, printed for the jElfric Society Vol. 1 p. 448. 



^tteraturr. xiii 



The earliest French version is (hat in rhymed verse 
by Gaulier de Coinsi -f- 1236, having been first a monk 
of St Medard at Soissons, and afterwards prior of Vis- 
sur-Aisne. The analysis of this conte was given at 
length by M. Dominique Maillet in his "Descriplion, 
Notices et Extraits des Manuscrits de la Rihiiotheqne 
pubhqiie de Rennes. Rennes 1837. 8^° p. J27— 31^ 
And the piece itself was published in 1838. by the same 
Gentleman under the title "Miracle de Theophile, mis 
en vers au commencement du xif!""® siecle par Gau- 
thier de Coincy publ. p. la prem. fois d'apres un M.S. 
de la Bibl. de Rennes par M. D. Maillet Rennes 1838.'* 
The Miracle of Theophilus by Rutebeuf, one of the 
nidst famous of the trouveres of the xiii^** century is a 
Dramatic version of the story, and has been puldished 
by M. Achille Jubinal in his "(Euvres de Rutebeuf* 
Paris 1839. 2 vol. 8^**; and by M. Francisque Michel in 
his "Theatre Francais au Moyen-Age*' Paris 1839. p. 
136 — 56. It is a matter of ureal regret to me that 
after every effort I have been unable to procure a 
copy of M. Jubinal's Rutebeuf in time to make use of 
the valuable introduction ' which I understand he has 
prefixed to the Miracle of Theophilus; indeed, though 
I have said above that only extracts of the Greek Theo- 
philus had as yet been published, I am not stire that 
the whole legend has not been printed by M. lubinal 
from the Paris M.S. M. Michel's work I have been for- 
tunate enough to have at hand , and to the excellent 
introduction which he has prefixed to the Miracle I 
have been indebted ft>r a great part of my information 
on the subject. The actors in the piece aie Noslre-Dame, 
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Li Evesqiies, Tbeophiles, Satliaii appile aiissi Li Dt-abfes, 
Salatins sorcier, Piiicegnerre serviieur de I'Evequc, Pierre 
ct Thomas compagnons dc Theopliile. The action be- 
gin* after Theophilus has been deprived of his office, in 
the following words. 

C: commence le Miracle de Theopliile 
^ Theophiles 

Ahi! ahi! D'wx, rois de gloire, 

Tant vos ai eti en memoire, 

Tout ai done et despeudu, 

Et toot ai aus povres tendii, 

Ne m'est remez vaillant un sac 

Blen m'a dit li evesque: '^Escbac*', 

Et m*a rendu male en Tangle; 

Sanz avoir m'a lessie tout sangle 

Or m'estuet-il morir de fain 

Se je n'envoi ma robe au pain. 

After a long soliloquy Theophilus goes to Sa la- 
tin "qui parloit au deable quant il voloit", (who takes 
the place of (he Jew in the Icelandic and other prose 
versions > and of the Magisler in Nygromanti4 io the 
Low German Miracle, and may perhaps be intended for 
a Saracen;) After he has stated his trouble^ Salalio advises 
him to abjure God, and become the liege-man of some one 
who will treat him belter; and promises to put him in 
the way of finding such a one, if he will return 
the next morning. Theophilus departs promising to 
come. While he soliloquizes on the misery which will 
follow hereafter if he denies God, the Virgin, and the 
Saints, Salatin raises (he Evil One, and informs him 
that he has gained over to his service the famous Clerk, 
Theophilus. The (lend bids him send him to a certain 
vale hard by, where (hey may conclude their compact. 
Theophilus returns and is sent by Salatin to the tryst- 
ing place with a caution never to invoke the name of 
God. Theophilus goes ihilluM' and becomes the Devil's 
liegeman, and besides gives him ^'lettrcs pendanz" sealed 



with b\$ signet and written with his blooci , U> that 
effect, reiiouocing God ^ntl all works of Charily. Aftei* 
this the Bishop send^ Piocpguerre to restore Theophiluti 
to his office of ^'SeneschaT', asserting that he is the iii^ 
test man for the office; when Pinceguerre brings this 
message he is treated very cavalierly by Theophilus, who 
goes to the Bishop, whom he treats very little better, 
declaring that he will make the rustics smart for it; 
the Bishop sends him away with an admonition to do 
well, and begs him in future to look upon his bouse and 
goods as if they were his own. The piece proceeds 
with a sort of stage instruction **Ici va Theophilcs a ses 
compaignons tencier (disputer) premierement k un qui 
avoit non Pierres*', after abusing him to his heart's con- 
tent, he attacks another named Thomas. In this agre- 
able occupation seven years are supposed to elapse, af- 
ter which Theopliilus repents and goes to a chapel of 
the Virgin, and Iwgins to bewail his sins; after niucfi 
hesitation and despair he addresses a long and beautiful 
prayer to the Virgin, beseeching her aid. The Virgin 
appears to him, and at first bids him depart out of 
her chapel, but is saon softened, and undertakes to get 
back the covenant which he had given to the Devil. 
After some demur from the Evil One she regains the 
deed, and gives it to Theophilus, bidding him give it 
to the Bishop to be read before the People; this he 
does, and after the Bishop has read the deed, the 
Piece ends with the following words. 

Issi ouvra icil preudom. 

Delivrc Ta tout k bandon 
La Dieu ancele; 

Marie, la virge pucele, 

Delivre Ta de tel querele: 

Chantons tuit per ceste novcle. 
Or, levez sus; 

Disons: Te deum laudamus 

Explicit Le Miracle de Tlieoj>liile*' 
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lu a M.S. of the end of the Xlll'^ century in ibc 
Bibliotbeque du Koi N:o 7024> is found fol. 104 a piece 
of more than 900 verses with the title ^Come nostre 
dame racorda Theophiliis a son choir fils*' Begin- 
ning thus. 

Enceis qiieussent oil de Perse 
Rome destruite el deserte 
En Celice la region 
Avenit ce a un baron 
Visire estoit de la mostier 
Theophile I'oy nomer. etc. 

According to M. Paulin^ Paris , from whose excel- 
lent work "Les Manuscrits Fran9ois de la Bibliotbeque 
du Roi Paris 1841 T. IV p. 70—71." I have extracted 
this notice y this is not the conte of Gautier de Coinsi; 
he adds that it had escaped the notice of M. lubinal. 
In one point of view it is interesting as giving the right 
name of the country (Ciltcia) in which the events 
are said to have happened; in all the other vernacular 
legends which 1 have seen, the scene is laid in Sicily, 
a mistake easily made at a time when almost .all inter- 
course with the East had ceased, by men who must 
have known of such an island as Sicily , but probably 
bad never heard of Cilicia. 

The legend seems to have been very popular in 
France during the Middle Age; and is often quoted or 
alluded to. 

Salnte Marie Ma^^delainne 

Fu ensi de ses pechies sainne; 

Au dyable fu retolus 

Par repentir Theophilus 

Bom. de Mahomet v. 1681. Paris 1831 

Douche mer Diu, ki sauvas 
Theophylu et confortas 
Oevre-li I'uis de paradys. 
£L s* la m. d'Enguerrand de Cre^ui. Paris 1834 
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Tu es a tout le mont une seule esperance. 
En toi doivent avoir pecbeour grant fiance , 
Par cui Theopliilus trouva sa delivrancey 
Qui es mauvais d'enfer avait mis sa creance. 

C^est uns Salus de Nostre Dame, M.S. 

Ha! Dame, se grace trouva 
En vous le clerc Tbeopbilus. 
Miracle de Nostre-Dame , de temper ear Julien M.S. 

A vostre filz dictes que je suis sienne. 
De luy soient mes pechez aboluz, 
Qu'il roe pardonne comme k TEgyptienne 
Ou comme il feit au clerc Tbeopbilus^ 
Lequel par vous fut quitte et absoluz, 
Combien qu*il eust au diable faict promesse. 
Ballade VI, (jue Villon feiJt h la retfueste de sa mere, 
pour prier Nostre Dame, dans le Grand Testament 
V. 883. 

Finally we find it sculptured in Cburcb Arcbitec- 
ture, and painted on glass. It is carved twice in tbe 
Cathedral of Notre Dame at Paris; once on tbe North 
Porch 9 and again ^'contre le mur du nord au rond- 
point'' (words which I do not clearly understand but 
which I take to mean %n the north wall of tbe apse*'). 
It is painted on a window in tbe chancel of tbe 
Cathedral at Laon, in eighteen medallions; and Mi- 
chel, from whom the above particulars are taken » 
states that this window presents details of the Legend 
not met with in the texts. It is also to be seen in the 
Cburcb of St Peter at Troyes^ and in that of St Julian 
at Mans, in both instances on windows in the Choir. 
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vil nalien gesetzet: 

den hastu, fronwe, ergetzet: 

wan er ist, als ich lian vernomcny 

von diner helfe wider komen , . 

dar ziio maneo sundaere, 
, deni du barmherzec waere! 

des nennet dich min zunge 

muoter dor barmunge 

UDt spriche ouch nu als e 

^^kunegiti misericord ie'*. 
Haupt und Hoffmann Altdeutsche Blatter L 79 — 80 
Mention is also made of it in the following lines 
GUI of the Ave Maria of Konrad von Wurzburg, wbo 
floarisbed in rbe middle of the xili^*^ century 

Ave Maria wer zuo dir gedingil 

wol deme ie gelingit, 

als eins malis kunt wart vil gar bisiindir 

an deme, der ein wundir 

bette leidir sundin richir pliebte: 

sin name was Theophilus genennit, 

in der shrift erkennil 

was er, also man sagt; 

magt din gnade erdahte 

daz sie ien widir brabte 

von den vientlichin angesiebte 

des hcllewuormis, deme er sich do bette 

ergebin. 
Moneys Jnzeig. for 18*^4 p. 273. 
And in another poem discovered by Massmann 

Maria wunschel gerte 

des stammes von yesse 

Theophilum ernerte 

din Jungfrowelicli ere 

trit bar fiir vnser schulde 

hilflT uns in gottes hulde 

o mater graeia. 

Mane's Anz, 1832. p. 25. 



Von dcr Heigon (in his Jalirbuch f. Deul. Sp. und 
Allerthumskundc vol. 6. i844.) in an article on Faust, 
mentions a Micldlc-Higli German Poem as ^ivrn in liii 
'^Gesammtahcn tenor N:o 84.'* I have not been able to 
get a* sight of this book, nor have I seen any reference 
to it in any of the works which treat of Theophilus. 

We next come to the Low German Dialects , and 
1 shall begin with the Netherlandish or Flemish , and 
then procede to the Low Saxon or German-, because I 
believe that it was from the Flemish that the Legend, 
like Reinekc and other Poems, passed into the Low German. 

The Flemish Theophilus, a narrative poem in 1854 
verses, was published by M. Philipp Blommaerl un- 
der the following Title, "Theophilus, gedicht der 14*. 
eeuw, gevolgd door drie andere Gedichten van hetzelfde 
tydvak, uilgegeven [door] P.L.B. Gent, Duvivier 1836.gr. 
8^^"* 1 am very sorry that in the case of this book, as in 
that of M Jubinal, all my efforts to procure il have 
been ineffectual, so that 1 am forced to borrow the ma- 
terials of this notice from Mone's Anzeiger for 1836 
p 434-^5^ this is the more to be regretted as T think I 
can trace some of the peculiarities of the Flemish TheophUus 
mentioned by Mone, as the repetition of the same thought 
in two suceeding verses, the love of proverbs, and^ the 
disregard of the final n in rhyme, (though perhaps 
these are hardly distinctive peculiarities) in the Low German 
Miracle which I have published, and in the Low Ger- 
man Poem on the story of Theophilus edited by Bruns 
(Altplattdeutsche Gedichte, Berlin Nicolai 1798 8^®). 
Besides, on the supposition that the Flemish Theophilus 
was the original whence those two pieces were derived , it 
becomes a question of great importance to compare them 
with it, both for the sake of ascertaining how they 
have handled the matter, and that of defining the re- 
lation in which rhey stand to each other* 

After long consideration, it seems to me that the 
resemblance between the Miracle and the Poem in Bruns 
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is nol sufficient to warrant the conclusion that tlioy are 
both the same piece with only the variations which every 
copyist used to insert in the transcript while under his 
hand; and yet it cannot be denied that there is a strong 
resemblance, in some cases amounting to a positive iden- 
tity, between the two; 1 would explain this likeness by 
supposing them to be separate workings up of the Flemish 
Original in a Low German shape; the poem in Bruns 
being intended for a narrative piece, and the one I 
have printed for a Miracle play; to Support this 
view 1 may remark that the parts which give the piece 
most of its dramatic action are wanting in Bruns; for 
instance the (irst 174 lines, containing the debate on 
the election of Theophilus in the Chapter, his disgrace, 
and lament, along with the appearance on the scene of 
the Master in Necromancy; also lines 440 — 53 when 
Lucifer appears as an actor; and 510 — 43. containing 
the dialogue of Theophilus with his two servants, and 
Satan's warning to him not to approach the Preacher. 
The piece which I have published is to be found 
in a M.S. of {he Boyal Library here in sm. fol. marked 
N:o 29. It is 9 inches by 4, bound in contemporary 
wood boards, with two coats of arms (a wolf and a cap), 
carved on one of the sides. 

It has 108 leaves of from 30 to 35 lines on ai 
side, and contains the following Poems all in the Low 
German Dialect, and written in two hands; the second 
begins leaf 62 recto. 

1. ^^Valehtyn un Namelos*' This poem is unfortu- 
nately imperfect, as leaves 1, 2, 11, 12, 13, and 24, have 
been torn out. In its present state it begins on the 3^^ 
leaf recto with the lines. 

De konigb de herg wol vntfenk 

He myt en to deme sale ghink 

Dar bat he pleghen wol den ghesten 

Al de dar weren inder vesten. 
and end& leaf 39 recto thus 
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Dat na wart de dot be kant 

Crysosin'' in vnglierlant 

Dar vur namelos inyt craft 

Vn krech dar des konighes inacht 

He wart dar here in deme lande 

\n Icurde sunder scandc 

Myt syner vrovveo syne yas [sic] 

Dyt buk ys ute dat ys war 

tfrplt)a|t Ifoc iotum 
^nfnntfe 'ba m^cli^ poium 

This Poem has been badly printed in Staphorsts 
Hamburg: Kirchengeschichte 1,4. p. 231 follj from a bad 
M.S. This Stockholm M.S. contains a better text, and 
is at all events valuable as a means towards forming a 
belter edition by comparison with .Staphorst, with this 
view 1 have taken a transcript of the poem which I purpose 
communicating to Moriz Haupt for insertion in his 
**Zeitschrift fur D. Alterthum". 

2. A Poem entitled "De Vorlorne Sone". beings 
the story of Robert-le-Diable in a milder form, inas- 
much as the Hero shows none of the fiendish temper 
given him in the French original , and merits perdition 
for no crimes committed by himself, but solely for the 
sin of his parents. The piece begins leaf. 39 recto thus 

In godes namen heue yk an 
Also yk my des vor synne kan 
So en ys nen man de dar leuet 
Vii so grote sunde heuet 
De ychtes raoghe be ghynnS 
Sunder godes mynnen 
After 34 lines of prologue, the story begins 
Me spreket yd was eyn rylter fyn 
He hadde nicht en kyndelyn 
He was ok houesch vii mvlde 
Eyn belt vnder syneme schylcle. 
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Unfortumately leaves 44, 47, and 48 dre missing 
llie poem ends leaf. 55 verso thus. 

De dyt bok ghe dychtet vi1 ghe scrciig hat 

Got jyheiie syiier sele rat 

Dal heirielryke to lone 

De vor lorne sone 

Schal dyl bok ghe n^met s5'n 

Det neme yk uppe de fruwe myn 

Dat he was vor loren 

Er he wart ghe boren 

Beyde myl sele vii myt lyue 

Doch ghaf got cme der ^aldjS schyue 

Dat he vor van alle syne not 

Vn heft myt gode vroude grot 

Des behelpe vns got alls samen 

In godes mame [sicj AMEN 

H Dyl bok dal ys vie 

Me hale vns ghut ber up de sniite 

H Wuste yk eynS ysren hot 
De vor loghene were ghot 
Vii eyng schylt vor scheldeti 
Den wolde yk dure ghelden 

Of this poem, hitherto quite ntiknown in German 
Literature, 1 have taken a transcript for the purpose of 
publication. 

N:o 3. "Flos uii Blankeflos''. from l^af 56. recto to 
78 recto; leaves 61 and 72 are wanting. The Poem 
containing 1365 lines in its present state begins thus. 

In den nom8 jehsu crysfy 
De vns makede van siinden vry 
De gheue my syn yffi mocht dar to 
Beyde aw5t spade vii-morghen vro 
Dat yk ende dyt bokelyn 
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Clryst gyf my dar to de hulpe dyn 
W«*nte vk des bvn teker %fi vrui 
Dyne liuipe ys to alien dynghen ghut« 

It schacli an eyner tj't 
Also vns de awenture ghyt 
Wo de konigh %S ysp9n5'ghS mjrf syner macht 
Sanielde ene grote herekraft 
Vn vor to aiiernS io des koaighes lant 
Dar he dede rof vn braol 
And ends thus. 

Got de ghaf blanckeflosse e^ kyni 

Dar van se grote vroyde vntfyok 

Dat sulue kleyne kyndelyn 

Dat wart ey fyn daf meghelyo 

Se syrede to gode al ere. lyf 

Se wart konygh pyppynghes wyf 

Se hadde gode vele to leue dao 

Konyngh karle ze by erne wao 

See worden krvstene alto hant 

Vn be kerden ysspannyen lant 

Vor gode scbolen se selych syn 

Dat ys ghar de loue nym \sic\ 

Sodder wart yd over heyden 

Do flos van blanckeflosse was ghe scheyden 

Do be dwank se wedder synt 

Konyngh karle erer dochter kynl 

Do ok sodder wyl monych lant 

To der crysteni lieyt be dwank 

We dyt an ep beter hef ghe bracht 

Denie glieue got ghude nacht 

Got gheue vns eynS ghuden ende 

Wor wy vns yn der werlde wend§ ♦. 

Dyt bok ys vie 

Me gheue vns ber uppe de snute 

I think 



I think it will be clear even from these short specimens 
that the Stockholm M.S. contains a mtich? better text 
than that in Bruns. I should mention here that Hr. 
Klemming who has so ably edited the Swedish **Flores 
och Blanzeflor'*, was the first to fall on this M.S., and 
to discover that it contained this Low German Poem. 
He also first ascertained the number of the missing le- 
aves, and paged the vol., all which has been a great 
help to me, (though 1 have preferred giving the num- 
ber of leaves); Hr Klemtiiing has also counted the num- 
ber of lines in ttiis Poem, which he gives as 1364, but 
it is plain ihat the last line in the M.S. contains two 
verses, and indeed the scribe has shown that he meant 
it for two by setting the stroke usual in such cases in 
the middle. 

N:o 4. Theophilus from leaf 78 recto to 94 recto. 

Of this piece I may remark that I have striven to 
make my transcript as much like the M.S. as possible; 
I hold this to be an imperative duty when texts are 
published for the first time; it is time etiough after 
this has been done to subject the text to a critical re- 
vision, and make it readable. Upon this principle I 
have printed Theophilus with every contraction and all 
his imperfections on his head, and to my knowledge 
have altered nothing, except in one or two instances 
by bringing a consonant inserted above into its proper 
place in the word, A peculiarity in the M.S., I mean 
the occasional use of the Dansk (see the Facsimile), 
may perhaps warrant the conclusion that it was written 
somewhere in the North of Germany on "the debates ble 
ground" between the Dansk and German tongues. The 
headings of the speeches, which 1 have printed in Black 
Letter, are in rubric in the M.S., and each speech be- 
gins with a large red Letter, all which may be better 
understood from a reference to the Facsimile. 

N:o 5. a short piece in double col. on leaf 94 verso, 
probably a translation of the French Fabliau from 
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which Chaucer took his ^'Marcbanl's Tale", best known 
lo the English reader from Pope's '^January and May**, 
As the little piece is interesting in more than one point 
of view I priiTt it here. 

.... was ey biynder ma 
r nomen han 
schone jCic dat wyf 
. . lef also syn lyf 
gan to spele edder to der kerke 
[e]r hande sc solde werk§ 
ok jo by er syn 
vnwro de vrouwe fyn 
se h^ den klederen^ dat 
10 . V • em nychc enS trede en trat 

ener stuuden 
kede se eneme junghen 
se hauen wolde 
[bjat en dat he se trut§ scolde 
15 • sprak vrouwe yk dat gherne do 

Kone gy vyden stede dar to 
Se heyt en an enS bSghardS ghS 
Dar so wolde se ene al vme van 
Eyn§ bomghaden al vme 
20 Vp eynS bom dat he klQme 

Dar scholde he erer warden 
Se wolde komen in den gharden 
In ereme huse dat se sat 
Met ereme mane dat sc at 
25 Ouer tafejen dat se seten 

Van appelen dat se spreken 
Se sprak wolde gy an den bomghards ghan 
Dar de schonS appele stan 
He sprak vrouwe ghat my vore 
30 Ik volghe jw al vpme spore 

Do se in den gharden quemen 
Vii nyne appele dar yne vornemen 
Se sprak wo scbole wy des beghynS 
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Dat wy appele va desseme borne wynS 
35 Se sprak bucket yw dar nedder 

De biyde sprak dar nychl wedder 

Se stech em up dat lyf 

Vp den bom clam dat suliie wyf 

De biynde grep den bom al vine 
40 Vp dat nemat up en cluine 

Se want den se hebben woldc 

Vii bat en dat be se truti solde 

De jCighe sach hyr vii dar 

Dryer lelghen wart he vn war 
45 Dar he se up Icgrde 

Do be ghude de bom to roghede 

De louc beghndm rusehen 

De appele he ghunden duschen 

Des wart sunle peter vnwar 
50 He sprak here scbeppar 

Ghyf deme blyde mane syne 0gh5 

Ik mach des nycht lengher d0ghen 

Dat dyt de blyde man seghe 

Wo schemelyken dat syn vTOUwe leghe 
55 Vnse he [jic] de sprak to hani 

Peter nu sy des ghenant 

De vrouwe de ys so wrot 

Se vntlecht dat em myt der spot 

Ach here meysler dorch dyne ghule 
60 Ghyf erne dat he sen mote 

To hant dar ey teken schach 

Dat de biynde man sach 

He sprak wat do ghy nu 

Se sprak leue man segy nu 
65 Deygher bote hebbe yk wol Ixxii ghe maket 

Er yk er ey ban gheraket • 

Dat gy leue ml kon5 sen 

Des mote gode lof schen 

Des synt gy my nu to vliiggh 
70 Seliudde gy de appele myt . . . . • 
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[Sprak hje 

Styghet af vn lalet allg 

Wo (Jesse dynk syn ge valle 

ok syn gbescheii 

Dal yk biyiide man kan sen 
Unfortunately a piece has been lorn off the M.S^ 
so that the first fifteen lines are imperfect; the writing 
is carried down quite to the bottom of the page, in or- 
der to get the piece in oo the side (it was probably 
written after the vol. was finished to fill up the blank 
side) which makes it a hard matter to read the last 
lines as they are vevy much crowded together » i>esides 
which a small piece is torn off at the bottom also. 

N:o 6. A piece called **De deyf van brugghe vn van 
parys" loaf 95 reel, to 106 verso, being the famous story of 
Koaropsinitns and his Treasure House. I have sent an exact 
ropy of this poem to Moriz Haupl for insertion in his ^'Zelt-* 
schrift**. The discovery of this Low Gt^nnan Poem is a matter 
of great interest y as it cont<jiiii$ the most complete version 
of the tale hitherto kiiciwu in the German tongue. For 
the Oriental origin of ibe story see Loiscleur Deslong- 
cbamps *'Origine Jos Fables modernes*' p 85. and for 
other particulars Keller*s **Vorrede zu dem Roman des 
Sept Sages p cxciij. In Haupl .and Hoffmanns A ltd. 
BL 1. 136. fol. a prose version from a Leipxig M..S* of 
the xv**> century. 

N;o 7. — a Poem called "De segheler" from leaf 
107 recto to 108 verso., the last piece in the vol. and 
imperfect. The shipper goes over the sea to trade, and 
leaves his wife to the care of his servant Hynryk. The 
wife goes 

To der myssen an ey kloslerlyn 
Dar yne weren preddekere. 
The prior at the conressional offers her 

'*Theyn mark sniucrs glieucglien wol'* 
for her love; she says she will think of it, and come 
the next day. Next day she resolved to go no more to 
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hear mass at the "preddekere** cloister, but at one be- 
longing to the order of "Gray Friars*'; here she is offered 

'*Twynlycb mark suluers wol gheweghen'* 
she goes away promising to come next day, but instead goes 
to the Parish church, where she is offer red by the **kerk here*' 

''Druchtych mark suluers an ghuder wychte". 
she goes .away promising to come next day; and in 
despair is on the act of disclosing her sorrow to her 
servant Hynryk when the M.S. ends, st^veral pages as 
it seems having been torn out. One of the leaves at 
the end of the vol. having the same watermark as the 
last leaf of the M.S., has been preserved loose and con- 
tains the following curious account of the expences of a 
journey made by the possessor of the M.S., written in a 
hand of, I ihink, the xv*^ century, and which may 
serve as a help toward supporting the hypothesis as to 
the district in which the M.S. was .written. 

It° so hebbe yk vor tert in dat erste to den sche- 
gen orde iiij wytte vn vyf wylte to dor warpe vii jij 
wytte to vargelde dS schypperen vil xij wytte van 
der warpe wente te ancklam auer de heyde vii to 
ancklam vor terde yk vyf wytte vii to ranssin j wylten 
vii vyf wytte to vor lone 1*^^ teme [or tome] grypelwalde 
des ersten dages vj wytte des'sundages x alb* desman- 
dages X alb' des dinxstedages X wylte des niydweken V 
wytte des dunre dagps X wylle des vryghdagrs vj wytte 
des sUauSdes X wytte des sundages X alb' des madage^s 
X alb* des dinxstedages X wylte vii vyf wytte to var gel- 
de vii iij wytte vii iij alb* vii enens* sundes to polstze vor 
terde yk. 

I should add that the M.S. is written on stout Pa- 
per with 3 or 4 watermarks, about half the vol. being 
marked with a star standing on a crescent, in a crab- 
bed, but tolerably clear hand of the xv^^ century, 
(whether of the first or last half I cannot pretend to 
decide, Mr Stephens places it about A. D. 1400) the init- 
ial letter of each line being a small capital picked out 
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with red; throughout the M.S. large red ca pi Ih Is are oc- 
casionally interspersed. On the whole I think it Cannot 
be denied that the discovery of this M.S. is valuable 
on account of the acquisitions to Low German Middle 
Age Poetry contained in it. 

BeTorc closing this branch of my subject I have 
another Low German Theophilus to mention. A Dra- 
matic piece contained in a M.S. of the Libr. at Treves. 
Moriz Haupt, to whom I wrote mentioning the Stockholm 
M.S., conjectures that both it and that at Treves con- 
tain the same piece, but it is plain to me both from 
the oral communication of Jacob Grimm, and from the 
account given of the plot of the piece in his D. Myth. 
2»« Aus<:r. 2*« Ahtheil. p. 953. that this is not the case. 
In the Treves M.S. the Devil brings Theophilus after his 
apostacy up into a Castle, **up de Ovelgunne'' where it is 
cold but wher6 they spend their time in feasting and revelry, 
nothing of which occurs in the piece 1 have published. 

On hearing from Haupt that he had in his hands 
a copy of the Treves M.S. I wrote to him begging for 
a transcript; while in the act of correcting this sheet 
his answer has reached me, from which it appears that 
the copy in question is no longer in his possession : I 
sincerely hope that the poem may soon be published, 
as I cannot help thinking that it will turn out to be 
one of the most interesting pieces on the story of Theo- 
philus in existence. 

The short Netherlandish legend in prose which I 
have printed y is taken from- a translation of the Golden 
Legend of I de Voragine which is in M.S. in the Royal 
Library, here; It is in fol. very well written on stoiu 
paper in double col. The passage begins fol. cc.xxix. 
recto col. I. Prefixed to the Translation is a Preface 
by the Translator beginning thus. 

Deise bouc es ghchecten gaudcnc legcnde, 

Hier beghinl de prologhc dat es ene woreidcne. 
Op een boue licet aurea l(»genda dat is guldcne legmde. 
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Langhe tiit hehbic versocht ghcweisl eocle zcerc glie- 
beiden ommc inten latine te dietse te makcne een bouc 
dat men jnt lutiiie heet a urea legenda dat bediet te 
dictsche Guldin legende etc. 

and at the end o( the vol. is the following colophon. 

Deise bouc was bcghonnen scriuen sj^nte win noes 
daghe den vyfsten dach na aire synten dach. Jnt jaer 
ons heren M. CCC. ende XCIX. cnde vulscreuen synte 
vrbaens daghe den XXV®^^" dach in meye. Jnt iaer 
M. CCCC. Dies hebbe god lof cnde eere. nv ende eni- 
mermeorc Amen. 



ScrlattHtc. 

The first Icelandic Legend in this volume is print- 
ted from a M.S. in the Royal Library here^ it is a sm. 
fol. in double ^col. containing 109 leaves and written in 
two hands, the greater part (fol. 1-^85 rect. col. 1.) 
being in one of the xiv'^ century, and the rest in one 
of the XV***. The vol contains i^^ a Life of the Vir- 
gin Mary, fol. 1 verso — 26 verso 3 the rest is taken up 
with religious legends in her honour being translations from 
the Latin, but translations into which, as was common in 
the Middle Age, the writer has infused a great deal of 
the spirit of his time and country. The legend of Tbeo- 
philus begins fol. 85. recto col. 1. and is therefore the 
first legend written in the second hand; 1 have printed 
it to the best of my power as it stands in the M.S., 
and have altered nothing even in passages where the 
writer seems to have made blunders; the legend ends 
fol 89. verso col 1. I should mention that the part 
of the vol. in *the first hand is not only much more 
legible, but also presents a much better orthography in 
observing the distinction between d and dr and in at- 
tending with tolerable exactness to the dipthongs x, and 
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a^ or (i; nil tins may be seen from the curious legend 
oonciTningf St Aiiselm of Canterbury which I have printed 
in the Appendix, it begins fol. 34 recto col. 2 and 
ends Col. 36 recto col. 2. Fol. 109 verso is blank and 
hears an inscription written in Iceland A. D. 1056 to the ef- 
fect that the M.S. belonged to one Gudnuindur. 

The second Icelandic Legend is printed from ana*- 
ther M.S. in the Royal Library in 4*o of the xv**» 
century containing 178 leaves in double col., written in 
two hands. Like the MS. just described, it contains 
the life of the Virgin Mary, with religious legends, 
but both are separate works, and not at all transcripts 
or variations of one another though probably taken 
from the same Latin original. The legend of Theo- 
philus begins fol. 17. recto col. 1 and ends fol. 22. 
verso col. 1. 

At fol. 98 verso col. 1 is a register of what has 
gone before, which begins thus *JFyst aa bokinne er lifs 
saga uolldugrar fru sancte marie bimirikis drottningar. 
Jpu'i naest miracula eius. primum de Theophilo er sig gaf 
(iandanum oc frelstizt fyrir uora fru.'* 

At fol. 177 recto col. 2 is a register over the last 
part of the vol. beginning thus '*Hier bjriar upp kapi- 
tuleran fyrr skrifadra iarteigna blezadrar guds modir 
marie er uirduligr herra bakon norregs konungr let 
snara or noraenu gudi til heidurs ok bans modir marie.'* 
After long deliberation I find it hard not to accede to 
Mr Stephens' opinion, and to suppose that some words 
must be omitted in this passage, which would otherwise 
give the word "noraenu" a sense very different from 
that commonly assigned to it, and seem to imply that 
in the time of this king Hakon (probably Hakon the 
7th ^ 1382) the Norwegian tongue was so different from 
that spoken in Iceland that it was necessary to translate 
works written in it into Icelandic before they could be 
understood by the people of that island, an inference 
which we have every reason to believe would be false. 

It is 
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It is best therefore to translate the passage thus* sup- 
plying the words assumed to be missing **Here begins 
the Register (or the heading) of the miracles of the 
blessed mother of God Maria written above, which the 
noble Lord Hakon King of Norway caused to be turned 
out of [Latin into] the Norse tongue to the honour of 
God and his mother Maria." 

At the end of the Register is the following in- 
scription ^*Sidazt aa bokinne er aedntyrid af faustunne 
annunciationis beate virginis Marie. 

Help maria mier. mun ek treysta ^\er. 
In the statement I have given of the age of these 
two M.S., I have followed Hr Jon SigurSson of Copen- 
hagen, who inspected them, and has assigned the above 
dates to them in his M.S. catalogue of Icelandic M.S.S. 



The old Swedish Theophilus is printed from a M.S. 
of the Royal Library, called the Codex Buraeanus from 
its former proprietor the famous Swedish Antiquary Bu- 
rseus; it is at present in the hands of Mr Stephens who 
is about to publish from it some legends for the Swe- 
dish Archaeological Society, and to whom belongs the 
honour of first pointing out its value. The M.S. is in 
4*^*' on vellum, and was written about 1350, unfortuna- 
tely some dishonest hand has torn out a good many 
leaves; its contents are ''Legends and miracles of the 
Saints." The various readings to this legend are taken 
'from the codex Bildstenianus a valuable M.S. on vellum 
the property of Professor Schroder of Upsala, they are 
the following. 

1 — * prouester — ^ cicilia (rike) — ' d^.xxxvii. — * 
wanting — * herra' are — ° ok swa — 'taken into the 
text from cod. Bild. — ® til biscop(s) — * som han 
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^«o f^r _ii li^fu^re. 2 ^' Tlia?o (som vaidh) — » 
w«i>titig •*-* miQiui — •* kUerao •—* aflf banum — • $i(t) 
**^^ 8enibit(e)« 3 — * ey •«— ' wantir^ — ' iiistead of 
harme "— t^r. harme aen wardh diaefwls aobudli: Tbasr. 
4 — ' (en) Judh(e) — ' badha saman — ' del* — 
cristne — * brefwit iuaigblat -— * (dar^) 5 •'^^ wanting 
— * laetir — ' hedher oc aero, 6 — * kaennas — * aff -^ 
ey -— * instead ot hiaJp — raM- hi«lp oc (tr#sl). 7 — 
9C raedb — * trftete at -^' lofwa — ►* vnder. 8 -^* wan^ 
ting — ' wanting — ' som awa — * (v«r) scrifwal — 
takeir into text instead of givin — * visso oc (tr0ait) — 
ibakkar ~® wanting — ' Ur — *° hl^M^ --" mai^ — 
til tara oc gral oc — " dagh. 

I have printed the Icelandic legend relatieg to S 
Anselpiy^ because it has features in common with ihai 
of Theophilus^ and also because I wished to give a 
specimen of the first part of the M.S. The legend 09- 
curs in two other Icelandic M.S. in the Stockholm Li- 
brary, once in that from which the second legend of 
Theophilus is taken, in a more abbreviated form, and 
ag^in 'm a small 8y^ M.S.5 in this last Anselm's name 
ia not mentiockcd. The legend itself seems to have been 
widely spreact; among the Wenda in Lusatia it has be- 
come a popular story and is told of Diter Bernhard, 
ihat is, the old liero Theoderic of Bern, who in the 
belief of the peasantry plays the part of the ''wild 
Hunstman" see Grimm's D. Mythoh 11. 2. ed, 888. I have 
printed ihe German translation of ibe Wendish legend 
from Haupt and Schmaler's **Yolkslieder der Wenden in 
der Ob«r- ued Nieder-Lausitz II. TU. Grimma 1843.'' P. 185 
it is also alluded to by Rabelais, wbose pages teem 
with popular traditions^ wheob describing the birth of 
Gargantua; ^'Dont une horde vieiUe de la compaignie, 
laquelle auoit reputation d'estre grande medecine, et la 
^stoit venue de Brisepaille, d'aupres Sainct Genou, 
d'itiuibiK soixante ans, luy feit ung restrinctif si horrible 
quia toiMt ses larrys ^ai»| femeni oppilez et rc&eifrez que 
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a grand |>oine auecques les dentz vous les eusatcz e&* 
Ui'giz, qui est ebose bien horrible a penscr. Mesme* 
meat que le diable a la messe de sainct Martin escrip* 
uani le qaaquet de deux gualoises, a belles dentz 
alongea bien son parehemin" Li v. 1. cli vi. Parrs 184<^K 

While in the act of writings these last lines I 
have received a packet from Moriz Haupt contain* 
ing a beautiful transcript of Hroswitha's Poem on Theoo 
pbilus, which he has taken the pains of making for me 
from the editio princ. of her works, and also a Dis- 
sertation by E. F. Sonimer, ^^Oe Theophili cum Dra* 
bolo I'cedere" defended at Halle Sept. xi 1844b I can 
on\y regret that through some mistake in the Post here, 
this packed though sent off an the 2i^^ of Nov^. did not 
reach Hie till tlie 30^^ of Dec% almost loo late to be oi any 
use to me in my work; Indeed had it not been for 
llie friendly help of Mr Stephens^ who undertook to 
Iransciibe the poem of Roswitba and to. correct the 
pt'oofs^ when from press of business consequent on my 
departure from Sweden I could not attend to them 
myself, it would have been impossible to have made^ 
use of Haupt's kind present 

A hasty notice of Sommer's Dissertation (of which 
another copy kindly sent to me by Jacob Grimm rea- 
ched me the day after I received that from Haupt) 
will be found at the end of the vol., just before the 
Glossary; he has taken great pains with his subject, 
and having the advantage of being able to refer to all 
the works which bear on it, an advantage the want of 
which I felt at every step, he has been able to give a 
connected view of the whole Literature, and to trace 
the origin of one version out of another. 

Before closins: this introduction I wish to call the rea- 
dei's attention to the poetic value of the Icelandic legends, in 
some parts they are so full of alliterative forms that it might 
not be hard to arrange them in a kind of metre, this 
will be found to be especially the case in the confessions 
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of iaitli wliirli Thropliiliis makes at the oominatul of 
the Virgin; whence chc writer ol the first legend got 
his information that Basil was the name of the Bishop 
in whose room Theophilus was elected I know not, 
perhaps there may be some confusion with tiie legend 
of the youth whom S Basil saved from the power of 
the Devil, which may be read in the Golden Legend 
and elsewhere. 

It was mv intention to have added a Low Ger- 
man Glossary, and a few Notes on all the legends to 
be found in this vol.j my departure from Sweden has 
frustrated this wish-; as it is 1 have barely lime to 
bring out my work before I leave Stockholm. The 
Philological reader will mark the absence of accents in 
my Glossary. I must confess that I take advantage of 
the want of accents in the M.S.S., to give none of mv 
own , because my mind hesitates between the Systems 
of Grimm and Rask, and I cannot as yet satisfy myself 
as to which, or whether either of them, is right. 
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af teoftlto. 

^^va er scnniliga ritat i miraculis halellrar gutis modr 
ok n)eyiar marie. At med cinum virduligum guds vin 
ok gudhracddum byskupi |>eim er baasilius het. Var einn 
prestr theofilus at nafni. sa er micill met ord oc stor 
storf var af byskiipemim hafandi. ok mest raad i hans 
timddsmi halldandi. alia luti saemiliga stiornandi. ^a er 
byskup var hann y(ir skipandi. allar fe hann delnr 
med mikilli uanduirct geymandi. fyrir storum intekium 
ok utiatum sua verandi ok aulliim lutum skipandi. sem 
byskupinum ok aullum odriim matti hann best vera 
likaridi. ok langan tima |>uilik storf med mikilli virding 
hafandi. Ok i ^enna punct uoru hamingian lionum ^a 
alia luti veitandi er hann uar aeskiandi. Sitt godz er 
hann rikum ok |>nrptugum gefandi. Er hans aefl i slikum 
veg ok heide med marghaattadi blidu ueralldarinnar framm 
gangandi. sem nu uar ek nockut fra segiandi. Sua ber til 
aa einhueriu aari at nefndr byskup lidr brott af |>essu 
stunligu lITi til eilifs fagnadar. Vill lydrinn ^aa allr velia 
theophilum til byskups. |>au bref erkibyskupi sendandi 
at hann se yfir |>ann byskups stol theophilum skipande 
sem aadr var baasilius halldandi |!)at reikandi oc med 
brefum framberandi at hann vcri marga sidsamliga luti 
frcmiandi. oc ^vi vel til fallinn sva mikinn heidr at 
taka. Erkibyskup tckr vel ^ssum vilia lydsins. JDegar 
theophilo rit sendandi oc a sinn fund bodandi sva at 
hann se ^ar aa nefndan tima kominn undir sagda steft 
gangandi. at allra manna radi byskups vigslu taka. Sem 
^essi rit kom a theodlo kallar hann saman vine sina. 
slikrar virdingar sig vmaklighan kallandi ok J>ar med 
bidr hann at |>eir skuli annan til byskups kiosa. (possum 
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hans ordiiin eru t>eir hart i mot slandanJi oc skiotliga 
mfcl hann til erkibyskiips farandi. med mikliim baenar 
stad at liann skyldi byskups tignina taka. Enn tlieopbilus 
er (yrir fotum erkibyskups franim Tallinn, oc aa alia vega 
vndan t>vilikum vanda sik bidiandi. huar fyrir hann odiaz 
^rigia daga frest til nmm hugsanar. Enn eptir ^ria daga 
er byskup fyrir sik thcofilum kaliandi hinu saumo baenar 
ord oc villa lydsins framberandi. enn ^at var til litils. 
^vi at hann er enn sem Fyr sik alia vega omakligan rei- 
kandi slikran heidr vera faandi oc vm marga luti aasa- 
kande. Ok sem fasz eigi at hann vile byskup geraz. 
lettr erkibyskup af nefndum baenar slad ok vigir annan. 
sidan fer sa til stolsins sem vigdr var. Enn epiir litinn 
tima lidinn eptir hans tilkomu ^a verda til nockurir 
klerkar at telia vm fyrir t^essum hinum nya byskiipi at 
varia mune negra lacngr at theophilus se sua stor storf 
halldandi sem aadr var hann af fyra byskupinum hafandi. 
t>essi klerkanna ord aa hlydiz hinn nyi byskup. ok oil 
^au storf er theophilus hafdi aadr halldit* ok t>ar med 
allar veizlur ok velgerninga bins fyra byskups aan duol 
af honum brott takandi. ok odrum t^etta allt veitandi. 
Nu er theophilus suiptr storum heidri ok miklum roe- 
tordum. fer i brott af byskups gordum ^eim er hann 
hafde adr margan godan dag haft, ok mikils virdr af 
godum byskupi herra basilio. enn nu litils virdr af hi- 
Qum nya byskupi brott farandi. ok aa sialfs sins bugard 
heim komandi niiok orikan. suiptr baedi veizlunum ok 
valdlnv. ok eigi meiri madr nu taldr enn einn huer 
obreyttr prestr ok litils virdr. t>etta fasrr honum miok 
mikils hugleidandi ok ^ar med miok undrandi huersii 
inol hamingiunnar eru veitandi. Enn ^egar hinn forne 
diofull ovin allz mankyns getr litit ^enna mann ^vinga- 
dan morgum hugrenningum tekr vp hinu fornv skeyti 
sinnar diofuligrar prett Visi. sinn sterkan boga vpp bin- 
dandi ok brennandi aur smidada i eldi aufundarinoai* 
med afli i prestzins briost keyrandi ok med ollum ve- 
lum hann knyiandi« Huar fyrir at theopliilo ^essi skadi 



^essa heims mctnadar t>setti sem mestr vera, ^etta er dio- 
fullinn alU hridandi i bans hug. Ok med ^essi vvioarins 
(lugu gripr hann nogu skiott. ok huat sem honum kostar 
vilte hann aptr fa hinn fyrra heidr. Aufundandi \>a er 
nu hclldu. Honum faer ^etta sva mikils at hann saekir 
t>ingat traustit sem eigi hacfdi. ^uiat hann leitar fultings 
vndir (lolkyngis manni. engis virdandi andar skadann. ef 
t>ess helldr faerr hann t>essa heims virdingina. [^ar innan 
borgar var einn gydingri sa er alia sina ae(i framdi diof- 
ulsins uilia baedi nott ok dag i bans ^envstu verandi. ok 
margan dro med suikum ok diofuligri sisegd med ser i 
daudans grauF. jpessa bins gudraeka gy^ings herbergi vitir 
theophilus vm nott med vvinarins til stilli. okberaburd. 
Gydingrin gengr ut. ok heilsar theophilum ok baud inn 
ok spyrr at erindum. Theophilus fell til fota honum ok 
maelti. Ek hefir fengit mikla van saemd. ^viat byskup 
hefir gefit odrum ^a tign er ek bafde. ok ^ui sotti ek 
aa ^inn fund til fulltings. hann svarar komdu adra naatt 
ok man ek fylgia ^er til bof^ingia mins. hann mun leysa 
^ik or vandra[^dum. t>uiat honum ^yckia godir metnadar 
menn. Theophilus uer^r feginn ok kom adra nott* Gy- 
dingrin leiilir hann or borginni ok maelti. ver stodugr 
ok bracdz eigi ^oat nockut beri fyrir ^ik. ok sign ^ik 
eigi. ^essu iatar theophilus. t>eir ganga ok koma Tram 
aa ^ing eitt mikit ^ar litr theophilus marga flotka snio- 
huitvm klacdda skrydda fagra tortisa berandi. i midlum 
^eirra er [erj einn bofdingi aa vaenum stoli sitiandi. 
huern ^eir allir eru vegsamandi. Sia bauf^ingi er raunar 
liinn suarti dioFull med sinum aarum. sa hinn same er 
fonlum brapadi or haed paradisar saelu. i hinn diupazta 
pytt beluitis. Gy^ingrin lekr i bond tbeophili ok leidir 
hann aa ^ingit ok fer fyrir ^ann boFdingian myrkranna 
er aa stolinum sat. win mankynsins fagnadr lauftalar 
vid gydingin. Huer er sia madr er t>u leidir. ok huat skal 
hann bingat. Sa hinn trulausi gydingr svarar. sia er vor- 
din Fyrir stori ovirdingh enn var Fyr mikills haattar madr 
Enn nu er hann miok litt vid staddr ydurt Fnlting {>ur- 
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f.iiiili. ; rss l*:(li.iM()i ok alli lull fi* ^oi' \ili( til ^rss linn.i 
:tt sin all.iii I'x in lirdi' nprir ianndi. sc liaiin rvrii* \iin 

• • • • 

\iilr liialp nk aiiilcika ,- iL:iHi(l(*. Minn (llof^'llinii svnrar. 
Vri/ In VI at liann Irnir aa liiini nadiliici'skn iiLiiin ok 
^ar nu'd ai rn^i \inr rr rk lians no lians nir'>i]iiA. hiiar 
f'vrir skal vk lionimi ^aa fvlltiiif:; voita. Iniar fvrii* licitir 
liann c\g\ na liinn krossfrsta niann. litla hialp syniz mer 
liann nil ^rssnm nianni voita. hann or nil ponninga lanss 
ok litils vinlr. Vit fyrir iiist al nlldrcl skal hann faa 
ponninga no nockiirsskonar mot ord odr virding af mer. 
noma mod ^vi cinii at liann logi af |>onnstiina \n\ liinn 
naddnorska. ok |>ioiic mor. ^a skal liann faa ponninga 
i nog ok sua inioil inotort> i rikinii at hann skal moira 
r.'iada onn bysknpinn siallV. Ilinn illc gydin<;r mai^lti. 
Ilovrdir ^u nii thcophilc fyrir licit ^att oF ^n gcrir vilia 
hofVinginns. Thoophiliis svarar. Ek hoyrdi :: Ok of hann 
or ^etta ct fagra fyrir licit cfnandi |>a skal ek alia liili 
vera optir hans vilia gorandi ok honum ac ok so t>enandi. 
Sidan follr hann till fota hofdingians myrkraima ok aa 
hans liinu svivirdiiligii kne at oforsyniii kyssandi. hinn 
vorsli anskoti talar. Sidan ^u vill tninn inadr vera. i>a 
noitadu ihosn (>ann or niaria fa^ddi ok krosfostr var. svo 
ok skaltn nrita niariv modr hans mod fullii skiiri ^at 
gorandi svo at lion mogi oiiga til tavlu til ^\n hafa. enn 
nicr iata. ^ar ok (>cr alia J>a virding voitandi or t>ii vill 
i>igia. Thcophilus gorir sciii aumligt or fra ath sogia ok 
sno hrygdarsamligt at hoyra. at hann gorir suo oheyri- 
lighan glajp. ok sloran skada sinno saal. at mod ^eirri 
sotnv tiingii som hann tiiaaiti sina saal gndi voitanda 
lada til oilifra fagnada i paradisum. leysta af aiillii grand! 
fvrir miskunn himna koniinsfsins ok hans modr marie, 
hindr hann nil liana sua storkliga. dioflinnm sam vin- 
nanda. at hann iatar olliim fyrr<;angdnni pukins vilia* 
sik mod possum ho^lli andskotaniini nndir gefandi. Enn 
droini vorum ok hnns hclguztv modr saarliga ncitandi. 
ok href mod sino insigli fyrir ^ctta it forda?mda vork 
nlgcfandi. Epiir {>rlla gort er slitit |>ingino. fara dioflar 
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lagnanil i hrott el tnitinr lilnckaiidi ylir possum sinutn 
sigri. cnii sa madr er yfirstigr movg li unci rat sintia 
vvina edr faerr mikit herfang i orosto Enn vcsall llieo- 
nius fer heim ined gydinginuiii fcignandi. af sitium ofo- 
rum ok gyt>inginurn siniia liduci/Ju t>ack[ajndc. Enn ^egai* 
utn rnorgninn eptir. koma sondimcnn byskups a luiul 
theophili mcd brcfuin hucr upp brotinn ok ylir Icsiti 
er t>anu skihiing halldandi. at byskup reiknar sig uiis- 
gert hafa. at lianii suipti nockarn tima sua mcrkiliga 
pcrsonu ^al cr ath* skilia tbeopliilum prest sinuni beldri 
ok virdingu. Ok ^at fylgir at aan duoi skal liaiin aull 
^au mclord ok slorf aplr t>iggia edr meiri seni fyr var 
band bafandi. Vidr t>e^si bref vcrdr tbcophilus bardia 
gindr. ok tekr aftr allaii fyra stett ok enn meira ok 
allt aC byskupi t>igiandi (>at er bann uildo ok suu langau 
tima i valki vcraldarinar ok abygium beimbgs metnadar 
reikandi. at eigi bugleidir baun um dauda dag bans, edr 
huat eptir mun koma Enn sa biiin gudraeki gydingr 
kemr opt leynib'ga til fundar med tbropbilum sua (a- 
landi. Se nu tbeopbile bvert eptir life t^u bclir af mer 
letit ok niinum meistara. Tbeopbilus svarar. latar ck ok 
margar (>ackir gerir ek fyrir (>ilt fuhing ok goda lidueizlu. 
Nu lida suo (ram langir timar at banns lif dagar ero i 
^uibkum beimsins forsa^ldum veltandi ok i bino mesta 
lioppi balbJarinnar reikandi aa binn acfra aldr. ok alia 
luti t>a er vstyrkt bellzins beidir er bann fusliga ger- 
und i. Nu ber sua til einn tima med t>ess til stilli er ei 
vill dauda svndu£i[s beldr at bann leidn'tlist ok life, at 
bonum koma i bug t>eir lutir sem yfir liann bafa lidit 
fyrst ^ar er bann uar med basilio i mikinn veg. ok suo 
^ar er bann misti {>a virding alia, ok ber med minniz 
bann buersu mikit bann vann til {>eirrar virdingar er 
nu befir bann \>a er neiladi gudi sinum ok bans modr. 
en tok vid stundligan beidr braatt lidanda enn eptir 
lifit eilifar kualir. ok at endadri ^vsssi beims vndingvnni 
l)rigdzle vj^rotanda. Nu veit bann sik rasntan bialpinne. 
ok dandin koma mun. ok beluiti fyrir buil ok opit stan- 
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dancla. eld ogrlight. ok hraedilict o daudin med myrkri 
ok gnisting tanoa. Ok sem ^essir lutir koma hoDum i 
hug. tekr hann nu heldr at laegia drambit ok idraz beisk- 
liga. ok maedir sik i faustum ok vokum ok aa baenom 
atli ligia. ok iafnodum sua med taarum talandi. Huat 
skal ek hinn ueslugazsli madr nv af mer gera. buart 
skal ek t>ess fara t>reyngdr aT stor glaepiim at ek vinne 
hialp aund minni [)dr sem ek neitadi allzvalldanda gudi 
drotne ok lausnara heimsins ibesv cristo ok hinne fael- 
gaztu mey mariv modr bans, en ratadi at vera ^raell 
fiandans ok girntumz sua til stundligra metnada at hafa 
elld ok eiliTar kualir med bans aarum annarsbeims 
Huer madr er suo sterkr at heimti ond mina or diofuU 
bondum. Huer Mvrf var mer at leita Tubings undir ^an 
enn vonda gyding at ada stundliga virding enu glata ei- 
lifum vnadsemdum. O O son. meinbga er ek staddr* ek 
glatadi bosinu. fann ck myrkrin. Vei verd mer vesluro. 
Hvi seldag auma ond mina i belviti. Hveriv skal ek 
aumr aa doms degi svara ^aer sialGr englarnir standa skial- 
fandi. ok varla (innz sva rettlaatr at otta lauss se um sik 
Hvern skal ek |>a fultings bid la. edr bver mun mer mis- 
kuna. Sanliga engi [)viat engi ma betr en sialfum ser 
Enn er miskunsamr gud litr t>essa manz idran svo beiska 
af binum biartans mergium gangandi. sendr hann (>vilik 
ord i hans biarta sem her eru fylgiandi. Nu ^o segir 
hann at ek bad neitad drotni minum thesu christo maa* 
riv syne ok sua henne pa skal ek t^o at henne kriupa 
miskunar modrinne dyrdrar fullre ok bidia afollu hiarta 
ok fasta i musteri hennar til t>ess at ek odiimz miskun 
fyrir bana aa doms degi. Enn hverium vaerum skal ek 
liana blezada fulhings bidia. Veit ek til hvers illz ek 
vard minn munn veslughan hafandi. Edr bversu mina 
baen hefiandi. edr bverrar synda lausnar fyrst bidiandi. 
^o i annari grcin braediz ek bersyndugr hana misku- 
nar at bidia. t>dt ottandiz at gud se mer svo reidr at lo- 
gandi eldr af himne komandi mnne drepa mik. (>vi at 
eigi maa beimrinn mina illzku bora. O O son aumi ond 
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mill. Kis upp t>u af niyrkrum. ^eim er ^ik gripii ok leita 
liossins. bid ^u meyna mariam at hon graedi t^ik. ef ^u 
^orir eigi at bidia sialfan stolkongimi iliesum son hennar 
liinn ogrli^a domara. vist matin t>at vita ath ongan manu 
heGr hon (irir litit (>ann sem aa hann hcfir kallat i sinum 
iiaudsynivm. Eptir t>at fyrir laetr hann allt veraldlict 
starf. ok fer til kirkiv dyrligrar ok jafnodum reinnar 
meyiar niaarie. (>ar fastandi ok nott ok dag aa baenum 
verandi. ok (>ess bidiandi at nrvoiJp himna kongsins se 
hanuarollum fyr nefndvm lutum leysandi ok af fiandans 
tiltaulv frelsandi. lida sua fram xL daga ok notta. at 
ihcophilus hi<lr vaflaatliga nied hiartanllgri idi*an ser 
miskunar. Enn er blezut drotniug himens ok iardar 
oskaudd macr verandi. saunn guds modir sannan gud ok 
sannan mann rsedandi. hvgun harm^runginna. Ok sn»nn 
von allra ventandi manna, litr t>essa manz taar. ok bans 
bsenir heyrandi. ^a keinr hon eiHHiga dyrkut audsyniHga 
til theophiluni. sua talandi. sem her segir^ Heyr madr 
segir hon. Hui vertu sua dirfr at bidia mik tenadar allz 
^u neitadir syni minum graedara heimsins ok mer. Hu- 
ersu ma ek lita i aasionu sonar mins at bidia at hann 
fyrir gefi ^er syndir saa hinn sami er ^u vesall madr 
nekadir. Ok hverium haetti skal ek trevstaz at bidia t>^er 
miskunar frammi standandi fyr bans ogrligum domstoli. 
svo sem ^u ert nu glatadr. Mer er ok nviog leltt at vita 
storar meingerdir fram moti minum elskuliga syne, er tu 
^vi diarfr attu ^orir at bidia mik aarnadar. fyrvr t>ui at 
mer ^ickrr allt ^at mer mis bodit sem honum er. Nu 
med t^ui at t>u ^ickkiz min vera t>urrandi ok aa mik til 
baena fuhings kaltandi. [)ui fyrir gef ek t^er aliar mein- 
giordir vid mik. t>er er ^u uart gerandi^ |>ui at ek el- 
skar alia kristna metm einkai>liga |>a sem med rettri tru 
ok reinnu faiarta eru.til mins musteris rennandi. ok ^eim 
ollum skal ck ok minn ciskuligazsti son miskunandi. Nu 
vertu styrkr i |>inne tru ok stadfastr aa baenum ok my- 
kium sua reidi sonar mins er baedi er rett laatr ok mis- 
kunsamr \>3i svarar theophilus. Heyrdu eilifliga blezut 
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drottning himiiis ok jardar. haufn hialpariiinar ok breiddr 
fadmr miskiinarinnar. veil ck at ck hefir misgert vidr 
^ik ok cinga son \>'mn drottinn uarn sua at ek er eigi 
macligr miskun at faa. cnn fyrir [>a grein t^orda ek \>\k 
ok son (>inn miskunar at bidia at (>ar (innaz nog daemi 
til at t>eir allir sem syndanna hafa idraz t>oatt [>eir hafe 
adr slort brotit. ok af gengit giids bodordum. {>p hafe 
t>egar iniskunina odiaz fyrir milide sonar ^ins. Ok ef 
eigi veri sell yfir bot syndanna af gndi. {>a miindi hinn 
illi konungr i niniue ok allir menn hans fariz hafa i 
syndum sinvm Enn ef ei veri idran til gagns. hversu 
befdi raabb portkona holflz hafa Enn ef skipun veri ei 
sett fyrir af giordirnar huersu liefdi dauid konungr hia- 
alfaz hafa. sa er badi feel i hordom ok manndrap. ok feeck 
likn fyrir idran sinna. Pelrus hofdingi postlanna neitadi 
{>rysuar drolne. ok feck likn synda fyrir beiskan gralh 
var sidan settr. guds hiardar stiornare. himins rikisluekla 
geymandi. |>ui fyrir j>essi idronar eptir demi. ^a treysluniz 
ek at bidia t>ik modir allrar milde ok miskunnar at ^u 
sert fyrir mer syndugrum bidiandi. Ok mik vid lausnara 
minn saetlandi. (>uiat alll t>at er ^u blaezut villi t>igia. ^aer 
son ^inn elskuligr aan duol veilandi. Heilug niaer maria 
eilifliga dyrkul guds gelara. salt skiol til sin kriupandi 
manna, suarar hans ordum. med fliotandi na&gd miskiin-!> 
arinnar. sua talnndi. latadu madr syne nninum |>eini er 
fyr vartu saarliga neitandi ok tru hann guds son veranda 
nied fodr ok helgum anda rikianda. ok koma munnda 
i enda lieims at da^ma lifandr ok dauda ok muntu t>a 
miskunn faa. fyrir minar baenir. Thephilus suarar. Huersu 
skal ek iata fru niin. allz ek hefir aadr saurga|>r munn 
minn i neitingu sonar ^ins. Sael maer maria maelti. Gacklu 
at iatingi Son minn er sua miskunsamr ok maltugr at 
hialpa syndugum. at hann lactr engan fyrir faraz aa sik 
kallanda med idran ok rcllri tru. Theofilus tekr ^a til 
orda mod lulu hofdi Ek IrnI na einn gud i hcilagri 
t>renningu dyrkandi. drottinn vorn ihesum chrislum lif- 
anda guds son fyrir voraldir l)orinn af fodr vurnbra^diliga 



mann ordinn. ok af helgum ancle getinn ok fedclann af 
t>er (lecklausi nrjey. oss til hialpar syndugum. flann iatar- 
eg algervann gud ok algervann mann. haiin let ser 
soma at pinaz fyrir oss. Sinn blezadan fadm aa krossinn 
breidandi. ok saaran daut>a t>olandi. ok i iord grafinn. upp 
risandi. ok til himna stigandi med t>ui Iioldi ei- hann var 
af ^er hreinusztu. eiliQiga dyrkadi takandi. Sa nuin koma 
at daema lifandr ok dauda ok gialda hverium eptir vcl- 
leikum JDessum iatareg t>essum lytcg af ollum ling ok 
liiarta. Ok t^essu iaatingu faerdu mik sel maer maria syne 
t>iniim. ei fyrir litandi mina baen heldr Icysandi af allri 
illzku. Haaleit guds modir miskunnar full, suarar theo- 
philo Fyrir son minn elskuligan ihesnm chrislnm ok 
fyrir i>a elsku er ek hefir aa kristnum monnnm. ^a mun 
ek ganga fyrir bann til bans fota fram fallandi ok ^ss 
bidia at bann miskuna ^er sua at hann se |>ik til sinnar 
biardar aplr t>igiandi. Eptir (vella fagnadar heitt huerfr 
maria aa brott. JDat uar i lysing. En theopbilus uar i 
kirkiunni' |>ria daga aa baenum matlauss ok gret sarliga 
ok bardi aa briost ser ^nr til at modir drottins kom til 
bans sorgmods glediaudi bann med |>uilikum baetti sem 
her spgir. Heyr guds madr tbeophile segir bon. |>aurf vinnr 
J>er idran t^etta lid hefir ek ueilt \>er. t>egit hefir son 
minn taar t>in. Er t>at saattar gerd ydrar aa midall at 
hanii virdir engis lidnar meingerdir. enda bregdiz \>u 
honum aldrei sidan. Theophilus verd fegnari cnn fra megi 
segia sua talande. ^ackir margfaldir gerir ek |>er allzvall- 
dandi gud ok |>inne baleitri ok eilifliga blezadri modr 
mina lausn at t>id gripur mina vesia ond or diofnls ualdi 
ok brutut svira mins andskota. \>u\ skalek aldrei bedan 
af ydr breg^az medan ek lifir, Heyr ^u bacn mina heilug 
drotning veit mer eiin af nyio J>at fulting at ek ina}tti 
na af fiandanum bans enu banselta breui. t>uiat (>att eitt 
bra&diz nu ond uiin. Sidan skilia \>au. bidr theophilus en 
i mustcrinu t>ria dnga Enn maria drotning kemr at ho- 
num sofanda ok legr ritit aa briost honum Hann vaknar 
vid godan draum ok vard allfeginn Vm morgnin uar drottins 



(Uigr. IVr liaiin aa fund byskups fallandi til tola lionom 
ok eptir giidsplall allan at buixl segiandi huersu guds 
modir iiar lionum fra baeriliga miskiiii vcilandi. ok ritit 
byskijpi faandi til t^ss at hucr sem heyrir se niiskunar 
modrina lofandi. byskup tekr med brefinu ok Iseir laesa 
fyi'ir alt>ydu ok kuiinan gera alia fyr sagdan euvcotum 
t>essa maals. lofa nu allir bsedi karlar ok konar nafn 
gilds ok bans ymmligazlu modr mey mariatii cr suo 
vndrliga luti niatti vinna Byskup niaelti vid allao lyd. 
Dyrka eigum ver drottinn vorn ok bans baleifa iiicKir fy- 
rir sina nillldc at banii vill eigi dauda syndugs manz 
lieldr at banii leidrettiz ok life, litid nil algerva idran 
ok taar ^au er syndir |>uo af monnura ok gera oodina 
snio huitari, Moyscs fastddi xl. daga ok t>aa afgudi logmaals 
spiolld. enn sia madr fastadi xl. daga i inusteri marie 
ok feck likn suo storra bofud glaspa fyrir aarnori heniiar. 
TbeoHlus laa aa jordu medan byskup predicadi lofandi 
gud af ollum hug Byskup bad bann brenna ritit ok suo 
gerdi bann* enn allr lydr syngr medan kirieeleysoo 
med fagnade Sidan for messa Tram ok tok theopbilus 
corpus domin!. enn medan tok annlit bans at skina sem 
sol. ^a lofudti allir gud enn af nyio ^eir er vid uoru* 
Sidan for guds uin theopbilus i ^a kirkia er maria bafdi 
uitraz bonum ok var t>ar |>ria daga ok fal ond sina aa 
hendi heilagri |>renningu ok saelle marie guds modir ok 
leid med slikri dyrd hedan af beiminc til guds. var bann 
gratinn i t>eim sama stad. lofum uer allir blezada mey 
mariam ok hennar elskulighan son er suo fraberanligar 
iarteiner er gerandi med eilifum gud domi rikiandi eino 
gud ollu styrandi. per infinita secula. 
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Maurg daeme dyrdligra iarteigna fru sancte marie 
styrkia iriiok biortu syndugra manna til mikillar uonar 
guds myskunnar. Enn t^o syndizt gudlig milldi ok saellar 
marie naliga framar aullum daemum i |>eirri myskunn er 
t>au giordu uid |>ann mann er nu skal fra seigia. I noc- 
kure horg agsetri uar einn mikils hatlar byskup. bann 
bafdi med sier marga |>ionustu menn. ok giorizt ein- 
kannliga uort mal af rscdis manni byskups t>eim er teo- 
pbilus het agiaeCr ok miok saemiligur i sinu frammferdi. 
huar fyrir byskupinn leggr sua mikil metord til bans at 
baedi gefir bann bonum i ualld andliga bluti oc ueralld- 
liga. skrifa ok skipa aullum blutum cptir sinum uilia. 
bann neytir ok sua t>uilikrar saemdar ath bafa aull vi- 
ces byskupsins ok beita vice dompnus at eigi digrazt bann 
eda drambar sem sumir adrir t>eir er fyrir |>at eru opl- 
liga med baadung brott kastadir. or saemdinne at t>eir 
kunna eigi i boG at bafa. belldr var t>essi godi madr as 
^ui lirillatari sem bann uar i metordunum baerre. stio- 
rnandi fagrliga guds biord t>at er at skilia beilaga kristne 
med bofsamligri stillingu ok bialpsamligre kenningu ble- 
zadra guds bodorda. uar bann af t>ui biartaliga elskadr 
af meira manni ok minna. ^uiat bann uar uid alia mi- 
ukur ok myskunnsamr. Sidann giordizt sua med guds vilia 
at fyrr sagdr byskup aiidazt. Sem bann er greptadr er 
^at allra manna uile alb tbeopbilus ueidi byskup. ^iiiat 
aullum lyd uar kunnigt buersu mikil gudbraedzla birtizt 
i bans giordum. ^u\ giordu t>eir sem kosninginum til 
heyrir sam|>ycki]iga electioncm aa uidrkuaemiligum tima 
ok kiosa tbcopbilum fullkomliga sinum salum til birdis 
ok stiornara. buar fyrir korsbraedr kirkiunnar senda ski- 
otliga menn med brefum til ercbi byskups er confirmera 
atti kosninginn ok uigia byskupinn |>at bief beilir dccre- 
tum ok bcfir ^uilikan kosning sem liier ma bryra Vir- 
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duligum Tcdr ok herra sinum sua heitancla idciI guds 
niyskunn. t>oirrnr borgar byskupi scnda lilillatir bra^dr 
af {>ess stadar capilulo sua godfusa hlydni sem skyllduga 
i aulluni lilutnm ok sua niiklum hena til heyriliga. |>aHii 
tima sem uor kirkia uar hirdiligri skiput fyrer dauda 
fordum uors byskups sa?Uar minningar. ok Iiann uar saj- 
mcliga greptadr. komuo uicr samann i uor capetulo. trac- 
tcrande Iniern dag uicr skylldum til ncfna at kiosa bj^s 
kup i stad bins andada. ok sem uier haufdum daginti 
stadfest. kaulludu uier aUir sam|>yckh'ga eptir kirkiunnar 
laugum t>a brxdr uora er eigi uoru uid |>ann tima at 
aa nefndann dag skylldu |>eir koma til byskups kosnings 
i uort capctulum ok aa t>eim deigi ualaegum. t^eim sem 
skylldir uoru uilldu ok roattu t>ar koma. ok at aa kal* 
ladri heilags anda myskunn. kusura uicr fyrir bans 
ibiastr mod einum uilia ok binu ka^razta sam|>ycki theo* 
philum oss til byskups. ok uore kirkiu liirdi. skynsamann 
mann. dygdugann. forsialann ok sacmiligann. t>aurl' uin- 
nanda klerkdoms. ok yfiruaettis uitzku. auflugann ok 
rettuisann at uernda reltuise uorrar kirkiu. uel skygnann 
ok greiniligann bsedi i andligum blutum ok ueralldligum. 
Nu til {>ess at fylgia framm sagda elect ionem fyrir ydr. 
sendum uer braedr uora litillatliga ok godfusliga bidiande 
ydrat faderni at |>ier uirdizt at styrkia sagt erende erchi- 
byskupligri rauksemd |>eirre sem ba^fir ok til lieyrir. ok 
til sanninda bier um sctium uier fyrir |>etta bref capi- 
tula uors insigli. Sem herra byskupinn befir uid tekit 
breflnu ok yfir lesit skilr bann buersu makli<jr sa madr 
er at uera byskup sem t>uilikar dygdir befir med ser 
sem nu uoru greindar. t>ui comGrmerar bann kosninginii 
^egar i sfad. ok giorir bref til tbeoplnlum ercbibvskups 
efnis at bann kxme til vigslu aa uidrkuoDmligum tima. 
Enn er brefinn koma til bans af orchibyskups balfu 
belldr bann ^oim nidri leingi. t>uiat lifs giarna uildi bann 
eigi 1 |>cnna punkt byskup uerda. buar fyrir bann Awe^ 
lur sina ferd allt bar til at lydrinn cengr at bonum 
naM're med bardindum at bann skuh* fara. bann falar 
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t ^a til lydsins sua. Giorek sua iiel al {>icr (>uingit mik 
^ eigi lil at uora byskup. {>uiat ek kcnni mik aa alia uega 
* omakligann sua hafum stetr. uinnr mier ok ^aurf i alia 
^ stadi t>at ualld sem adr hcHr ck haft at ucra vice doni- 
[^ pnns. Enn |>o at Iiann talar slikt. kcmr hann aiinguo 
J iiid fyrir akefd lydsins iitann i stad iierdr hann at fara 
aa fund ercliibyskups skortir hann eigi foroneyti baedi 
^ mikit ok uegligt. |>uiat lydrinn fagnar nu hiartaliga ok 
^ girnlRt at uera naerstaddr uigslunne. Sem ^eir koma aa 
crchibyskups gard bidia nockurir |>pgar af kirkiunnar 
halfu at nigsla theophili fare framm sem fyrst. Enn hann 
standar i mote med aullum hug. fallandi flatr nidr fyrir 
erchibysknpsins factr ok haundlar |>a sinum haundum bi- 
diandiz undann sagdre saemd ok ^unga mod slikum or- 
dnm ok audrum ^uilikum. horra minn sa3ti segir hann 
Ek bidr ydr faudurliga millde at ^ier setid mik eigi 
undir byskupligann uanda ok |>unga. |>uiat (>eirrar saem- 
dar em ek omakligr fyrir allar greinir. huat mun ek 
dirfazt mega at taka stiorn yfir drottinnligre hiord ok 
geyma hennar med uakurligri ahyggin {>ar sem ek hefi 
enn eig! sialfr numit at fordazt syndirnar. Nu sua sem 
bann hefir |>annueg fyrir erchibysknpsins folum legit ok 
bidz undann aa allar Inndir. talar erchibyskup sua til 
bans. Medr ^ui son minn soigir hann at aullum uitruz- 
tum monnum ^eirrar borgar synizt (>u hellzt til fallinn 
hyskups tignar fyrir goda raun er f>u hefir adr gefit 
aullum monnum ok nu af annari halfum aelizt |>u un- 
dann sem mest mattu. |>a uilinm uier eigi skiott eda 
oforsialiga uenda um uorri giord. helldr gofum uier |>ier 
nu enn at nyiu {>riggia daga rum at |>u traclerar med 
stalfum t>ier huort helldr uiitu byskups dominn taka eda 
resignera. Eptir {>ria daga lidna uar iheophilus kalladr 
inn i consislorium erchibysknpsins. Erchibyskupinn tiaar 
enn fyrir honum aa marga uega at hann sknii sam[>yc- 
kiazt kosninginum. enn hann er allr hinn same sem fyrr. 
^-uer neitandi nu i siduzstu at giorazl byskupinn. Ok sem 
erchibyskup sicr stadfcsti bans sua ouikianliga laetr hann 
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kiosa annann b)skiip med bcztu manna rade vigiandi 
^ann sldann ok til sinnar stiornar med blidri blezan 
heim sendandi Nu sem ^essi nyic byskup hefir litinn 
rima setid aa stolnum. uerda til nockiirir af bans bei- 
monligum klerkum at ofraegia sagdan theophiliim. t>ar til 
at alia fyrre saemd ualld ok uirding tekr byskupinn gior- 
samli<;a af bonum. sua atb nidr settr af stettinum. befir 
bann cigt meira uid at uera enn sitt bus ok berbergi. 
Sem bier er komit faeir ouin allz mannkyns binn slae- 
gazti fiandi fangstad aa t>essum manni tbeophilo sua at 
med aullum uelum sinnar prettuise tekr bann at knosa 
bans biarta tiaande fyrir bans augum huilikr bann er 
ordinn eda matti uerda ef bann hefdi uiliat. siaandi a 
bak aullum blutum. befir latid uice dominatum. ok er 
nu ^ar fyrir einskis uirdr af maunnunum. idrandiz gcysi 
miok yfir sinum ^uerleika at fyrir ogiptu sakir uilldi 
bann eigi tilbedinn byskups dominn taka. Af t>uilikum 
blutum fyllizt biarta bans med sua odaemiligi metnadar 
girnd ok ranglaeti at t>ar fyrir gleymir bann sinne stad- 
festi takandi sua ovilurligt rad. at bann i sagdri [>raung- 
ing saekir eigi gudligt traust. belldr mannligt fullting. 
^rirnandizt meir ok akafli^far stundli^a tillotninsf. enn ei- 

O ODD 

lifa dyrd ok bimneska virding Enn fyrir |>a sauk grim- 
inazt diofullinn sua miok aa |>enna mann at bann au- 
fundadi bans fyrre uerk. aulmosu ga^di boguaeri ok 
margskyns sidlaeti. enda fer bann miok bauluadr sua 
sterkliga undir sig brotid bans biarta at alia bbiti uirdir 
bans einskis bia ^ui sem at fa ueralldliga uirding ok 
fyrir laetr sua baurmuliga sidla^tis regluna at alldri hir- 
der bann buadann at kemr t>ess battar uirding ok full- 
ting at bann fai saemdina. |>ui snyr bann sinu biarta a 
bak aptr. ok bugsar nu innuirduliga urn huar nockur 
galldra madr mune sua gilldr i sinne kunnuztu at ho- 
uum megi bot uinna. ok af t>uiliki umleitan kemr bo- 
num i bug at i |>essu saumu borg var einn ebreskur 
madr. |>essi ebreus var fullr af eitri illzkunnar sua sem 
binn uesti uillu madr. ok hafdi morgum drekt i hrlniti 
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eilifrar glatanar mcd sloegd ok prettuise sinnar (laerdar. 
ok ^nna suiksemdar meistara girnizt hann nu lieim sae- 
kia* ^uiat sua er hann nu upp geystr med broddi hie- 
gomligrar dyrdrar. at hann brennr i metnadar girnd 
hinnar fjrre uirdingar. gangandi cina nott auinr ok 
jHr stiginn til herbergia (>es$a mikia guds ouinar. ok 
8em hann kcmr at herbergis dyrum knyr hann hnrd ok 
beidir inngaungu. ok inn genginn er hann skiotliga kendr 
b( ebreska manne. Ebreus ser |>at ^egar ath hann hefir 
niikit angr innann riOa. leidandi hann med sier i her- 
hergi eitt sua segiande. huert er erende t>itt iheophile hin- 
gat til min Enn hann til iardar fallande fyrir ^eira gods 
oain sua seigiandi af miklum modi. Ek hidr |>ik at t>u 
bialpir minne uesolld med ^mne uel ok kunnattu t>uiat 
bysknp hedr selt aa mik mikit briglse. takandi af mier 
allt ualld bat er ek hafdi fordum. huar fyrir fokin er 
aull su mannuirding er ek hafdi fyrr. for ek |>ui hingat 
til Hn at mier |>otti t>u allra manna likaztr. at uinna 
uockura bot aa minu male, nil ek oc i aullum hlutom 
^inum radum framm fara. ef ek ma t>ar fyrir faa minn 
beidr. Nu sem hann hefir t>annueg talat. (>ikir |>eim dio- 
falsins lim gydinginum storliga uaent um. at einn af 
base bins krossfesta fer sua lagt fyrir bans fotum. bidi- 
aodi t^ar hialpar sem ecki uar fyrir utann fals. ok 
tilleiding eilifrar glatanar ok suarar bans ordum med 
^ssum haetti Hygg at t>ui theophile. at t>ui]ik uerk sie 
nockul mins mattar. enn ef t>ier er aluara at |>u uillt 
her orda fulltings bidia eda leila sem ek er t>a uil ek 
giarna fylgia t>inu male sem ek kann ok flytia t>at fyrir 
minum herra er ualld hefir ^uilikuni hlutum at skipa. 
maitu nu t^gar uid ^at huggazt. at ek aetia hann ueita 
^ier huat sem ^u uill hann med litillaeti bidia Nu kom 
til min adra nott i sama tima. mun ek t>a ueva forgaun- 
gu madr t>inn aa gard mins herra. theophilus t>ackar 
gydinginum fyrir aull sin ord Adra nott sem allir menu 
eru i naadum. fer hann miok leyniliga til herbergis gy- 
dingsins. gangande med honum fyrir farandi ut af bor- 
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^inne Kbreiis hilar ^a til lians. Iiiiat seiii bu sier eda 
hcvrir mikils i i>cssari ferd ottazt ecki. ^i\i einkanllga 
srevinaiHli nt eigi hlifir |>ti ^ler nied kros-smcrke |>uiat 
t>oss hattar ivstir fremiazt ci|^i uiidir lians nafiie. Tlieo- 
pliilus iatar giarna bodna hluti Tullgiora ^eir ganga si- 
dann ^ar til sem fyrir \>c'\m uerdr einn skogr ok riodr. 
1 t>ui riodre synizt theophilo fiolment |>ing. aa midiu 
|>ingc sicr hann cinn sua sem upp sitiandia domara ok 
haufdingia aa iiegligum stoli. liafandi koronu aa haufdi 
ok skryddr knnglign skriide. Yrn hueiTis stolinD syoizt 
honiim sem standi liuitklaeddir meno halldaiidi i sinuni 
haimdiim digra tortisa med brennundum lognm. ok aun* 
guaiin l^ionustu mann synizt honum sem skorte. ^ano 
sem haufdingia byriar at bafa. Enn bier sannazt t>at sem 
rituingin seigir. .at ouinrinn liker sig opt eingli liossins 
^uiat baufdingi |>eirrar samkundu er binn gamie konungur 
eilifs dauda diofullinn sialfr nied sinum aarum beluitzkum 
aundum. Glatanar leidtogi bins aumazta tbeopbili. gengr 
t>egar framm aa |>ingit ok fyrir t>ann sem aa stolinuno 
sitr hncigiandi honum med knefalli. Hofdinginn tekur 
honom bildliga sem kunningium ok kunnum uin ok ka^rum 
riddara. talandi sua ti! bans fyrir hucria sank leidir ^u 
t>cnna mann Itingnt til nor sem ^ier fylgir. hann suarar. 
berra mina seigir hann. f>essi madr or fyrir drifinn, or 
null bans ssemd fyrir umskipti nyuordins byskups sta- 
darins. Enn hann hefir |>ui litillatliga Sou ydarn fund 
at hann uajnlir ydra milldi ser fullting.ia<ule. er ek ok 
mikilliga bidiandi. at ^ier sieul bonum uel takande fyrir 
mina ^ionustu langa ok aluoruliga t^ar til uirdandi. t>ui- 
likum flnttninge suarar sua baufdinginn Sua kunnigt 
sem t^ier er luiat til heyrir uor rikc. {>iker oss undar- 
ligt bui [>u flytir {>ingat bans erendi. buern styrk eda 
(luttning mun ek ueita |>essuni nianni sem t>ionar gudi 
sinum ok er sua gagnstadligr minum laugum Enn ef 
hann girnlzt minn |>ionustu madr at uera ok reiknazt 
milium minna riddara. skal ek ucita bonum buat er 

hann 
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faann kann |>iggia ok framar enn hann vill bidia. Gy- 
dingrioD soyzt t>a til theophilum sua talandi heyr ^u 
WA scigir bann huersu niinn herra er nu ^egar ^inu 
mail myskunnande ok miukllga takande. bygg at huersu 
hialpin er reidu buin ef ^u giorizt bans nilia hlydinn. 
theopbilus suarar* heyrde ek gioria ok uil eg giarna 
giora huat er hann uill mier hellzt bioda ok fellr til 
fota gydinginum ok hans haufdingia bidiandi myskuunar 
yfir sinum uesolldum. konungr daudans talar |>a til 
^breska mans, ef t>essi uin |>inn ok foronautr uill at ek 

' giorizt hans fulhingiare t>a neiti hann ihesum mariu son ok 
iDAriam modr hans t>uiat |>au eru mestir minir ouinir. 

" ^^ua afneiting ska) iiann sinni hendi skrifn. ok eiginn- 
llgu fingr gulli insiglande ok sua giort sidann mier i 
bendr faande. Sem thoophilus heyrir t^uilik kosta bod 
diorulsins. gengr fiandinn sua framt i hans hiarta. at 
eigi ottazt hann fyrr saugd odagme at fremia ok fuUgiora. 
neitandi sinn skapara ok sialfa myskunnar modrina. eigt 
at eins med orda frammburde. hell(h^ sua miok med uerki 
styrkiande. at (>es.sa saunni nciting er hnnn med sinum 
baundum skrifande ok sinn fingr gulli innsiglande. ok 
ionsiglat dioflinum i hendr faandi med niiuklaetis kosse 
framm seliando. til allra aumbuna -fyrir ^essa giord undir 
Bandans heit ok matt ok uerdleik heitande. Eptir sua 

. suiuirdliga giord sem nu matti heyra snua opt greindir 
foronautar lieim til herber^ia irladir af sinne <;latan ok 
daligi daudans framm hrapan* A naesta dag eptir sem 
sagdir iller hlutir hafa adr framm farit nm nottina giorir 
sagdr byskup sina menu aria morgius til theophilum. 
bidiaudi hann koma aa sinn gard. huat er med guds 
vilia ok forsia truizt ordit hafa Enn er hann kemr i 
byskupsins herbergi ris byskupinn upp i mote honum. 
rettandi badar hendi med blidu yGr bragde. setiande 
hann hit nxsfa ser« iatandi sig sekann at sua uel reynd- 
ann ok virdingum tilheyriligann hefdi hann nockurn tima 
brott kastat med bradraedi. ok t>ann annann i sett er 

2 
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minnr uar makligr. ok ^uilikum med aungum hsetti 
samuirdiligr* ^ess hattar sa;mdar ordum sem nu uoro 
grcind ok audrum fleirum fyrir rennundum skipar herra 
bvskupinn tbeophiluni aptr i allann heidr ok aeru er 
hanu hafde fordura. Mi* ^^ ofann leggiandi meiri saemd 
ok a^fxtari ok miklu msetare enn hann hafdi ferr builika 
spent aa sinum daugum. veitandi honum ualld ok yfir 
bod sua laerdra sem leikmanna. ^r mcd skipun ok for- 
sia andligra bluta sem b'kamligra. skortir hann nu huorki 
innann farra daga lofne penninga eptir sinum uilia. ^uiat 
aa gardi byskupsius er hann upp bafinn yfir alia menn. 
uill nu ok buer madr sua sitia ok standa sem bann 
uill. ottazt geysi miok at falla i bans reidi. Nu sem bann 
kcmr i ^uilikann punkt kemr fiandans ^ionustu madr 
optliga til mals uid bann. binn ebreski miuk leyniliga 
sua segiande milium annara luta. lat ^ier or bug ganga 
tbeopbilus buersu margfalldligar |>acktr. t>u ert skylldugr 
minum berra at giora fyrtr sua oduallda saemd sem nu 
beflr bann ^ier ueitCa. setla ek ok til aungra annara 
launa af ^ier ^fyrir -mina fyllgd enn ^u sier bonum 
sem dygguaztr. ok i yckrum maldaga sem merkaztr* ja 
ja sagdi tbeopbilus. senniliga ma ek ^at muna at ^u 
fyllgdir mmu mali uel. huar fyrir ek giore (>ier |>ackir 
uiargfalldligar ok hiartaligar. Af |>ui ma merka buersu 
theophilus uar um tima kalldr i sinu biarta atb gudlig 
beilags anda myskunn. taki i godra manna bugskoti |>ui 
margfalldara lof fyrir bans id ran ok yfir hot. 1 t>essum 
blutum er ok aa litanda buersu bimneskr fadir belldr 
kongliga ouininn ok bans giordir sier i bnefa. ^uiat ef 
ouinrinn befdi sialfradr uerit i sinum illuilia ^a mundi 
bann eigi bedit bafa sua langann tima. belldr drepit bann 
^a Mgar i fyrstu neittann ok med sier dregit i steyptan 
bradum bruna eilifra kuala. Virdanda er ok i saugdu 
efni buersu lofsamlig er guds t>olinmaede uit manninn 
ok buersu ouirdannlig er bans t^ob'nma^de med myskunn- 
seme, ^uiat bann er sa sem eigi uill dauda syndugs 
manz. belldr at bann leidrettizt ok life, bier synizt ok 
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at madrinn giorcr alldrc sua srort moti giidi almnttkum. 
at eigi megi hann aptr huerfa ok sattr ncrda uid sinn 
skapara ef hann idrazt i |>essum heime makliga. sig iatandc 
uel ok godmannliga yfir baetande. Nu sem theophilus Iicfir 
litinn tima stadit yfir grcindum metnadi ok metordum 
minnizt allzualldandi gud med sinne myskunn |>cirra 
godra ucrka sem sagdr uicedompnus hafdi margfalldliga 
framit innan fyrrc lifdaga. stiornandi heilagrir kristnc 
med reltri rauksemd gndligra settninga [>ui slirr himncskr 
konungr |>cssa manz hiarta med haleitri innleldzlu sins 
otta. klauckuandi kallda lord sarrar sanmitzku med 
himneskum hita. gefande lionum uidrkomning greindra 
glaepa ok med |>ui at otti droltins er uppliaf spekinnar. 
er Du inn komin i hiarta theophih*. Iiuci* megi orduni 
skyra heilags anda (liotiiirki. t^uiat t>essi sala pinir sik nu 
^gar saarligum boiskleik sinna glappa. knyiande afuegut 
auQ til rettrar iipprisii. laegiande sem mest seka sam- 
uitkzu. hugsandi aa grat ok tanna gnisling cilifrar pinu. 
^uiat nu er henna r auga upprisit til synar i hiiersu 
hrsediligt forad hun hciir fallit. Tyrir sua oskraamligan 
otta heluizkrar pInu. gengr a^seligr gratr framm af hiar- 
tanu sa er fullkomliga pinir andann til rettrar yfir botar. 
huer megi ordum skyra {>a)r miklu auitaner ok brigsle 
sem hann leggr aa sik nu med sut ok grati. ok med 
guds uilia taladi hann sua uid sialfann sik. huart mun 
ek fara glaepa fullr. huat mun ek uilltr madr ok vcsall 
huat mun ek giora hrokadr af olyGan illra hluta. at 
ek megi salina heila giora. huat mun ek rads taka aumr 
ueslugr er framdi sua mikit odaemc fyrr ohcyrl i uer- 
alldinne neitandi drottinn minn ihesum christum rikianda 
konung i himiriki. ok hans ssctustu modr fru sancCam 
mariam er at uerdugu truizt myskunnar herbergi. huar 
fyrir ek giordum/t daaligr diofulsins t>ra?ll i heluite med 
t>ui bauluada bre(i« Nu |>a huer er sa sem mina sal mun 
frialsa or fiandans haundum. t>a er hun leidizt til hehiitis 
brend ok bundin clldligum baundum. huat uar mier uerra 
cnn sa'kia helm t>ann bauluada clldz mat cbreska mann. 
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bar ek uissi adr at hann uar fyrir daemdr. ok af beila<rri 

kristne ut kastadr. fyrir sina diofuliga glaepi ok galldra 

er hann hefir i legil langann tima. Sie. ^uilikar ero saenxlir 

t>oirra er fyrir lata lifanda gud. dyrkandi diofuHiiQ ok 

eru hlydnir bans uilia. huat stodadi mier timaligr stettr 

lidandi uirdingar. uei mier ueslugam ok glsepa rullum. 

Suei mier syndugum ^uiat ek glatada satt lios drottinn 

ihesum christum. stigande i myrkra grof. bandgengiDn 

fiandanum. huer hefir heyrt ^uilikann kaupmann sem ek 

er uordinn. sella anda sinn i beluiti. takandi begomliga 

dyrd fyrir ok litla fegrd. Huat mun ek andsuara fyrir 

mik aa oguiligum deigi drottins. |>a er allir hlutir eru 

nauktir i augliti drottins. huat mun ek segia aa |>eirri 

stundu er rettlatir koronazt, enn ek fyrir daemuzt. buero 

mun ek fulltings bidia i t>eirre naudsyn. buer mun mier 

myskunna. rett eingi madr. {>uiat eigi er t>ar fylgi fyrir 

annars framferdir. sem buer hefir fullt at uinna suara 

fyrir sialfann sig. aliir munu giallda goda skynsemi utann 

ek einn sem anilum er glaepa fullari. Enn er hann befir 

|>uilika hluti trakterat miok leingi. stadfestir milldr ok 

myskunnsamr i bans hiarta. steypandi i bans skilning 

styrkri uon. reisandi sina skepnu eiginnliga brott fra 

eilifri glatan. huar fyrir theophilus talar enn med ^essum 

baetti sem bier maa beyra. \>o at guds ouin ebreski madr 

leiddi mik astlausann til t>eirrar obsefu at ek neitada full-^ 

komliga guds son drottinn uorn ihesum christum fseddann 

af flecklausri modr. iafnann blezadri mey Marie, ok t>ar 

med sialfa myskunnar modrina. skal ek eigi ^ui belldr 

fyrir Icggiazt eda auruilnazt. Ek skal kriupa til |>eirrar 

saumu drottins modr. beilagrar. biartrar. gaufugligrar 

hana eina skal ek mier fulltings bidia med auUu afli 

mins hiarta. faustr ok uaukr ok bsena halld skal ek i 

bonnar musteri aan aflati giora. ok aJidri fyrr upp gef- 

azt. enn ek uerd fyrir hennar arnadar ord uonar madr 

aa doms deigi Med hueriu hiarta eda builikre samuitzku 

mun ek hrsera saurgar uarir. iatande sua skasra drottning 

ok dyrdliga. buerra synda mun ek fysl bidia fyrir gef* 
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ningar. eigi ma ck litt hraeddr ucra cf ek ucsall ok 
glepa fullr. ber mik of dirfliga til at e4dr af himiie 
brenni mik med miuu ranglaeti. |>uiat liklikt er at heim- 
rinn megi eigi bera i sier t>a ilia hluli sem ek giordi. 
Ok eon talar hann sua Suei t^ier ueslug sala. ris upp 
^u DU af myrkrum ^eim er ^ik haundludu. ok framm 
fallinii bid modr drdtios uors ibesu christi at bun likne 
^ier med siiine milldi. t>uiat mattug er bun at graeda 
Hn ^ttr af aullum siukdomi bier med styrkizt baon med 
trausti uonarinnar nidr uerpandi allar fiolskylldr ucrall- 
darinnar rennandi til musteris beilagrar guds modr marie 
drottoingar xL daga ok natta fastandi. |>ar med gratandi 
ok framme liggiandi fyrir bennar alltari belgazta. ae si- 
felh med biartans styn ok angre sier myskunnar bidiandi. 
framar en skyrazt megi med nockurum frammburdi. t^uiat 
bann braediliga ottande at (landinn mune bans sal med 
aer til beluitis dragande buar fyrir bann knyr knaliga 
myskunnar portid med griote taranna uel uitandc at 
oiodir bimnakungs befir baedi til ualld ok uirding diof- 
ulsios gaupner sundr at leysa ok t>at brott at taka sem 
bann truir sik adr fullkomliga ballda. Eplir fyrr grcinda 
xl. daga andlazt hann fraegann fagnat fyrir sin tar ok trega, 
^uiat bonum synizt aa midre nott fullting ueralldarinnar 
buinn skyling uakandi manna til bennar sytandi. kristinna 
manna uidr bialp til bennar rennandi ok lausn berti-k- 
4nna» lios myrkranna. likn kualldra ok buggan barm- 
^runginna. drottning uor saunn modir guds. bin skserazta 
masr maria eilifliga blezut* synizt bonum i fyrsti sua 
senn nockut reidulig. talandi til bans sem bier fylgir. 
^u madr seigir bun bidr mik dirfliga at ek mune ^ier 
uid bialpa |>ar sem t>u neitadir son minn beimsins graedara 
ok mik er audladizt bans modir at uera Med buerium 
baette: ma ek bann bidia fyrir gefningar sua odaemeligra 
glaepa. builikre asionu mun ek lita upp i mote iialei- 
-tazta domara syne minum \>a er ek bid fyrir ^lev sem 
adr neitadir bonum Med hucrium bactti mun ck frammi 
standa fyrir bans oguiiigum domstolc. ok minn munn 
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iip|) nth lukn bidiandi fyrir \>\ei\ bans gaufugligslann 
godleika. [>uiat eigi |>olir ek at sia son minn reidann ok 
slygdann fyrir nuMngiordir |>inar eda annara. Enn nu allt 
at eins t>ott ck auite t>ik miok makliga uertu styrkr i tru 
^inne. |>uiat ek skal giarna fyrir lata t>icr |>a miklu sekt 
sem ^u licflr i moti micr giort. ^uiat ek elska miok 
kristinna manna kyn bu t^ik sua undir milldi ok mys- 
knnn drottins t>ins ihesu cbristi sonar mins einkanliga 
elskandi t^a mest sem renna til mustcris mins med rettri 
tru ok hreinne snmuitzku. |>eim aullum ueitir ek full- 
ting ok uid hialp i sinum naudsynium; nserandi |>a minum 
haundum ok um fadmandi elskuligum bulsfaungum. Enn 
fyrir afbrot manna uerdr ek oplliga at sia ok beyra 
beiskleik sonar mins. Nu er einkannliga {>ier naudsynb'gt 
at bidia stadfastliga myskunnar med erfidi ok pinu hiar- 
tans. t>uiat ek skal med ^ier frammi standa fyrir ^eim 
baleitazta domara sem bsedi er milldr ok rettlatr son 
minn ibesus cbristus. konungr alia uerallda. JDessum drott- 
ningarinnar ordum suarar sua tbeopbilns. Senniliga drott- 
ning minn iafnann biczut. sennibga drottning min. baufn 
ok builld flyandi manna til t>in. Ek ueit aumr madr ok 
uesoll at sua graetiliga befi ek misgiort i moti |>ier ok 
^inum eingetnum syne drottne uorum ibesu cbristo. at 
ek er eigi makligr myskunn ath faa Enn ^u\ dirfizt ek 
drottinn minn. ok bik blezudu bans modr uaeffdar at 
bidia at ek befi dtcme af ^eim monnum sem fyrr mis- 
giordu uid almattkann gud. enn audluduzt sidann synda 
lausn fyrir giorfa idran Med bueriu befdi niniuite hial- 
pazt. nema idran uaeri sett af gudi. ok margir adrir. Nu 
drottning min saeta seigir tbeophilus leidir ek t>uilik mys- 
kunnar daeme mier fyrir bugskotz augu. huadann af ek 
tek fullkonn't Iraust ok aurugga uon minnar salu bialpar. 
ef ek giore mikiliga idran fyrir mina glaepe i augliti 
{>ins saeta sonar. Sangdnm frammburdi theophili. suarar 
drotlning bimins ok iardar. Iieilug maer maria einkanliga 
blozud buedi i sal ok likama. audlandizt fyrir lifanda gud 
Irabueiann faugnut. Jata nu madr seigir bun at sa son 
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setn ek gat aan karlmannligu frioue ok fa^ckli an liarinc 
med obrugclnum meydome er christus son guds lir»nda. 
huern ^u salugr noitadir fyrre. iata t>ar med liinrtaliga 
at bann er komandi. lifandi ok daudia ogrligr domandi. 
Iiuerium gialldandi. enn tk mun uera fyrir ^ier bidiandi 
at ^in trua sie elgi ^rotnandi. ok niinn ssetazti son uird- 
audi, ^ina idran hrelna ^iggiande Til |>essara orda sacllar 
iungfru marie suarar sua theophilus. Heyrdu drowning 
mill saelazta hiezut eilifliga. huersu ma ek syndngr ok 
glaspa fullr minn snurgann niunn til gudligrar iatningar 
upp lypta. eigi at cins iipp raettr ok nidnr brotinn af 
uindz by] hiegomligrar dyrdar. helldr haurmuliga af 
flettr. hlif ok skyling. ^at er at skilia krossi drottins 
mins ok haleitu stormerki skirnarinnar. huat ek rull-kom- 
liga fyrir smadi ok (ra niicr rak i odaemiliga glaepsku 
minnar neitingar. Ok huersu ma ek dirfazt |>enna at 
iata sem adr neitada ek sua haurmuliga. Heilaug nicxr 
ok fleklaus guds modir maria talar ^a enn til hans. Gcf 
^ier gott traust iatandi lifanda gudi |>uiat hann er mys- 
kunnsamr at hialpa syndugum monnum. sannr gud ok 
sannr madr eilifr ok oumraediligr, Med |>uilikri droti- 
ningarinnar aeggian kcmzf theophilus meira vid af hinum 
inztum rotum sins hiarta enn med noekurs kyns ordum 
megi ut skyra sua scigiandi. Ek Irnir. ek dyrkar ek 
uegsamar einn gud almattkann. eilifann ok oumraediligann 
faudr ok son ok heilagann anda Ek iatar med hiarta ok 
munne drottinn uorn ihesum christum lifanda giuls 
son faeddann oumrsediliga af sinum haleita fedr fyrir al- 
lar ueralldir. enn aa siduzlum daugum getinn af helgum 
anda i ^inum skterazta kuidi hin flecklausa maer maria. 
faeddann med saunnum manndome af {>inum obrugdnum 
meydomi. ^enna iatar ek sanann gud ok sannann mann 
er fyrir uora skulld syndugra manna ^olldi saklaus baund 
ok bardaga spott ok spytingar. sar ok sulda mrd sialfri 
dauda kuol krossins- Ek iatar med fullri tru at hann 
reis af dauda aa t>ridia deigi cptir pinsl sina ok sleig 
upp til himna aa fertuganda deigi med sama likama sem 



! 
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hanii tok af ^init helgazta hoilde liiii maetazta tnaria si- 
tiandi til haegri hendar almattigs guds faudr. komandi 
rettlatr domari lifendr ok dauda daemandi. Med ^cssari 
iatning bidr ek ^k en saetazta guds moitir. at ^u offrar 
mik syni t>inum. ok fyrir liter mik eigi syndugann ok 
gla^pa fullann heilags anda myskunn af flettann. helldr 
sier t>u inier drottniiig myskunnar. Nu sem theopliilas 
hcrir t>uilika hluti talat tekr milldi full maria t>essa 
iatning sua sem nockura yTir bot misuerkans. ok med 
^ui at hun er uon ok uis huggan kristinna manna, me- 
dalgaungu madr sins blezada sonar ok syndugra manoa. 
talar hun sua til bans S'le nu seigir bun fyrir skirnar 
stormerki er i>u tokt i nafni sonar mins drottins uors 
ibesu ebristi. ok fyrir ^a myklu sampining er ek befi 
med kristnu folke. skal ek framm kriupandi til fota 
sonar mins llggiandi t>ier myskunnar bidiande t>uiat ek 
er t>inum ordum nu truandi. at \>n uilir hnnn uera els- 
kandi ok bonum alia ^ina daga t^ionandi. Eptir ^tta 
lysir af deigi. huarf {>a su bin blezada drottning beim 
til unadsemda bimneskra fagnada. enn tbeopbilus er enn 
aa bsen t>ria daga i musteri guds modr. stadfastliga til 
guds bidiandi ok bans signadrar modr sinnar beilsu uaen- 
ting sier bidiande ok sua bidandi Eptir sagdann tima 
birtizt bonum i annat sinn biort ok blezut kristinna 
manna skyling. aullum belgum hclgari medr saetri raudd 
ok blidurn augum sua til bans talande. Heyr t>u madr 
guds sagdi bun, \>\n idran er opinberut i guds auglite 
skapara allra bluta [>uiat [>in tar ok baenir hefir bann 
t>egit med minu baena fuUtingi. ef t>u sradfestizt i sua 
godu uerki sem ^u betr gudi undir minu uitne. Tbeo- 
pbilus suarar {>a. senniliga drottning min saelazta ok bin 
saetazta skal ek oil t>au mal uardueita dyggiliga ok stad- 
fastliga sem ek bet nu syne (vinum graedara beimsins. ok 
med {>ui at {>u ert min uernd skyling ok vidrbialp til 
styrkingar godra bluta. skal ek mina frammiatanna eigi 
ominnigr uera. t>uiat ek ueit t>ik auruggaztann styrk 
manaanna uera. buer uaenti um alldr i {>inne myskunn 
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sa er hDej^ktizt sidann. eda buer had med hreinu liiarla 

^ina godgirnd. ok var sidann fyrir latinn. huadan ek sar- 

liga syndagr. bidr eiliTann brunn pinner blezadrar milldi 

ok myskunnar et ^u neitir mier miuka sam pining min- 

nar skelfingar er suikinn ok folcktr liggr sua sem i saur- 

fulln diape nedarliga drektr. at t>at bauluada neitanar 

brcf sem ek feck dioOinam sialfum. maetti ek fyrir t>itt 

fullting gladr oc fagnandi aptr uera talandi Eptir fyrr 

greinda hluti huerfr syniii brott fra honuni annann tt- 

ma. leidir hann enn framm aunnr t>riu dsegr gratandi 

ok sytandi at almattigr eintinlldz drottinn: ok bans dy- 

razfa tnodir uaei^e honum (>at ueitandi. sem hann i sid- 

uztu uar bidfandi. ok sua laungum tima lidnum birtizt 

bonum enn blezul ok heilug niaer ok ofleckut guds mo- 

dir 1 ^ridia sinne setiandi fyr greint neitanar bref fyrir 

briost bonum sofanda. ^essi niyskunn uerdr hann sua 

feiginn at hann skelfr allr ok piprar. ^uiat t>BckIaptis an- 

dinn hafdi uaria rum i briostinu sa er med hitnannh'gri 

girnd aegglar ath leyna eigi uerolldina sua storum uer- 

kam myskunnarinnar. helldr boda ok senniliga framm 

bera fyrir utann braedzlu nockurar kinnroda. allzualld- 

anda gudi til lofs ok dyrdar ok bans signudu modr til 

Banndar ok uirdingar. A naesta morgnin eptir (vetta uar 

beilagr drottins dagr aa huerium theophilus fer af greindu 

muster! saellar marie framm til ^eirrar kirkiu. sem sialfr 

byskupinn Oytr messu embsetti. hann blydir messu framm 

yfir gudspiall. enn sidann fellr hann til fota byskupl 

med aullu litillaite. byriandi sagdann euentum allt fra 

upphafi ok til ^ess sem t>a uar komit. hier naest syner 

theophilus byskupi sialfum. t^at sama neitanar bref med 

insigle. bidiande at t>at upplesizt sua at allr lydr heyri. 

Sem ^al er giort. t>ytr upp mikit kail allz lyds. lofande 

lifanda gud ok bans signudu modr er iafnann uirdizt 

sinn myskunnar fadm moti ^eim at breida. er fra bonum 

snunir uilia til bans aptr huerfa. Enn er byskupinn faer 

bb'od fylldr miklum fagnadi. talar hann sua. komit t>icr 

allir kristninnar synir at sam^yckiliga dyrkizt af oss 
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myskun ok milldi droltins uors ihesu chrisli. Komit t>icr 
allir aa litandi iarteignir. komit ^icr allir elskuligir guds 
synir; syngiandi (veim saeta ymna sem eigi uill dauda syn- 
dugs manz. helldr at hann iifi til leidrettu sinna misuer- 
ka. komit ^\er braedr minir ok siait fliotuiike idran- 
arinnar. uegsandi t>au saumu tarin er andann frialsar ok 
sva dyggliga heilann giorir at hann uerdr huitari enn 
snior Giorum uier allir samt nu t>a uorum lifanda gudi 
margfalld lof ok o endaligar t^ackir er fyrir arnadar ord 
sinnar saetu modr ofleckadrar meyiar marie drottningar. 
tok hann blidliga brodr uorn til sinnar myskunnar. (vessi 
maer ok modir hinn saetazti milldi brunnr mill! guds ok 
manna, girnelig uon godra manna, huilldar stadr pindra 
manna, ^essi blezut iungfru bepti ok nidr braut. langa 
ok uida bauluan mannligrar natturu. huar Fyrir bun er 
uordin saunn hurd til eilifrar inngaungu. uorar baenir 
offrandi i augliti sins blezada sonar (vaegar giorandi. oss 
synda fyrir gefningar bidiandi. ok giof oendaligrar mys- 
kunnar t>iggiandi. Ok enn talar byskupinn sua Minztu 
uor himirikis drotlning er i ^ier vaentum ok til ^in flyum 
naest alraatkum gudi. ok til (>in uor augu upp lyptande 
aa natt ok aa deigi Hk heilsande. drottinn uorn ihesu m 
christum dyrkande. er af ^inuni blezada meydome uar 
faedande hreinum ok oskauddum berandi Enn huat mun 
ek bera tala eda seigia um bans drottinnligann heidr 
eda aeru eru ^in uerk sannliga mikil drottinn. sua mat- 
tulig at eingi tunga ma ^u framm bera makliga Sen- 
niliga eru ^in uerk mikil drottinn. t>uiat sua sem moyscs 
laugmadr fastade xl. daga i eydimork ferr enn hann ^aegi 
heilagt login al aa steinspiolldum vskrifat med ^inum blez- 
ada fingri fastadi ^essi brodir uor xl. daga i guds modr 
musteri audlandizt syndalausn ok fyrir gefning i ^inu nafni 
Sannliga bodar ok ^irkiunnar fagnadi i dag ^at sem sei- 
gizt i ewangelio af munne husbondans til sins sonar er 
glutrandi hafdi i brott uerit. sidann til sialfs sins aptr 
horfit. tak id bezta klaedi seigir hann ok skrydit son 
minn latid gott fingr gull honum aa bond, prydit faetr 
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hans godum skoklaedum. ok buit oss samkundu fagnat 

med beztum krasum at uier glediumzt allir samann. t>essi 

fagnadi* er oss fyrir ^ina myskunn drottinn nalaegr i 

dag« t^^uiat brodir uor endrliTnade er fyrr uar daudr. 

htiar fyrir Her sie lof ok dyrd saemd ok uirdiug. kraptr 

ok eiliFt rike sa same lifir ok rikir einn almattigr gud 

um allar aldir uerallda. Allann tima er byskupinn talar 

^uilika hluti liggr tbeophilus. litillatliga fyrir fotum bys- 

kups. offrandi skaerar bsenir med sannri godfyse Ena 

eptir lyktada baen ok blezati byskups bydr bann theo- 

philum. upp at risa ok t>at bauluada bref i elldi at 

brenna sua at allr lydr saee iipp aa. hual er bann fyl- 

lir giarna. Ok er lyclrinn sier at t>ar stiknar hit bauluada 

bref kallar bann harre roddu seigiande kirie eleyson med 

fiiotundum tarum. f>ar til sem byskup giorir endaligt 

signum pax uobiscum. gangandi sidann til heilags all- 

taris flytiandi signal embaetti guds. i t>essari saumu messu 

bergir tbeophilus. litillatliga holldi ok blode drottins uors 

ibesu christi. er aan duol uirdizt audsynt at giora fyrir 

sina roilldi huersu ^essi madr uar algiorliga fiialsadr af 

fyrra synda myrkre huersu makligt musteri bann uar 

uordinn ^eirra er lysir huern mann komanda i ^enna 

helm, ^uiat saela samtcinging guds ok salarinnar. uottar 

likamann solu biartara; med frabaerre fegurd sinnar a- 

syndar. huar fyrir asiona theophili var sua biort at sig- 

radi alia mannliga natturu nu t>egar aa iardriki. kallar 

lydrinn enn at nyiu kyrie eleyson. lofandi sannann gud 

er uirdizt uerolldinne bert at giora huersu syndugr madr 

ma fagurliga uid skiliazt sina misuerka Sem ^ionustu 

giord er ute fer heilagr guds uin tbeophilus. aptr i sama 

guds modr musteri. giorandi sinar baenir um (>ria daga 

med binne mestu godfyse. Enn eptir f>at gefir hann pa- 

cem ollum biacdrum med ast ok saunnum fridi sua 

heilagr uordinn sem einn guds eingill uel fyllandi rit- 

ningina at ^ar sem ferr uar ranglaetid rikti nu rettlaetid. 

ok at giordri baen til allzualldanda guds ok bans sael- 

uztu modr marie drottningar. lidr hann saelliga framm 
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af Mm! heimligri myrkua stofu til biartrar hirairikis bal- 
lar roakliga takandi sin aerdkaup i dyrd ok unadsemd 
eilifs Fagnadar. haDS aignadi likamr er grepfadr i ^irri 
saufBu kirkiu. M^* bidandi almenniligrar upprisu i huerri 
aumbam skrydiz haDD tuifoldum atola. Mt er at skilia 
oumraediligri gledi. dyrd ok gaufugligum fagnadi baedi 
roed auod ok likama. ^ann fagnat ueiti osa sinum auW 
musutn lifandi guds son herra ihesus christua maria soa 
sa er fedr ok belgum anda lifir och rikir einn almatt^ 
gud. Per omnia secula seculorum Amen. 
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1 En provaslar' var ii cicilia^ d. xx. xv. ii'. ara* 
irars h2erra\ ok rae. allom biscops sembitum sua*^ vael 
(ok vitherlikay at aefte biscopen cl0t>an vildo ban 
alte biscops vselia. ban haet ^eophilns. ban vi^ar sagh^e 
biscops vald. ok sagt>e sik lata n0gbia at t>0m s^slom 
f- ok skilpsom han^ r0rra^" baf^c ok la3t annan liouare" 
i biscop var^a H ^aen^ biscopar var^' bafVe ^eophilum 
mindre' man*, ok raente ban' sins' aembitis^ ok prouento. 
1 ^eophilus tok eigb^ sik^ bsetra ra^ ii barme. vtan en 
ia^a diaewls aubut> tok ban ^ser' tel at ban mate sin 
he^ar ok vald atar vinna II Ju^en* com [>0m saman^ 
diavub'n ok ^eopbilum. oc at' t>eopbIIus vi^ar sag^e gut> 
ok guz mo^or. oc cristo^ trolouan ok skref ^ser iuir 
bref mz si no bIot>(e) ok satte firi sit insigle. ok fik diac- 
Qedom insighlat". ok var^ bans man vsal man' IT Annan 
daojb ^a;n nacsta t^a* laet^ biscopen kalla ^eopbilum. ok 
var^ar bans baeste ven. ok giiiar banom atar be^ar' ok 
vald som ban r0r ba()>e If JDcopbilus skaemmes^ v\^ sin 
va^a: ok aetar sik allan innan vi^^ angar ok vil eigli^ 
slaeppa sit bop ok tr0st tel ibesum cbristum. vtan kalla 
bans mildo mo^or af alio ( hiarta) sik tel bialp ok tel 
na^a ok tel ra(>a* If Maria var banom brat tel bota: 
te^es banom vaer^ogb o vaer^ogbom rx\>^ banom ok tr0- 
ste' vi(>ar sigbia diaewlen. ok laena' sic atar ibesu cristo 
vndi* cristno tro If ban gi0r^e gerna som bon banoin^ 
rae^ ok b0[> g0ra'. ok raedes ^o aen vm breuet sua' dar- 
leka scriual* ok vt (gifwit)': tel var frii te^es hanoni 
annan tinia ok fik banom brevet atar takit af diaevele- 
nom. tel visso' at bans vat>e ok vande var l0star. 
^e[o]pbilus vacna^e^ Taegbin oc' (^takade) guz mo^or: 
ok las brevet sialuar firi^ biscope ok alio folke. ok 
bl0te*'* mangbt" biaerta tel'^ guz lof: ok guz mo^or. ok 
(do) ^ri[>ia dagben''. i. guz frif>i 
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^l^eopVjtItii9 on (BttQ^wt, 

Sum man waes mid dfycraefte bepaeht. sua ^aet he 
Criste wid'soc. and wrat his handgewrit [>am awyrgedan 
deofle. and him raannraedene befaeste. His nama waes Theo- 
philus. He A'a eft sy^^an bine bed'ohte. and ^a hellican 
pinunge on his mode weolc. and ferde d'a to sumere 
cyrcan ^e waes to lofe ^aere eadigan Marian gehalgod« 
and ^aerbinnan swa lange mid wope and faestenum hire 
fultumes and ^ingunge baed od'^oet heo sylf mid miccIuiiW: >^ 
wuldre him to com, and cwaed f^aet heo him ged'ingodi^ 
haefde wiS* [>one Heofenlican Deman. hire agenne snnu* v 
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We tr^eoptiolo clevito* 

Tliephe Archidiacone dune Citee de Cicilie taunt 
sagenient et profitablement gouerna les biens del Eglise 
desouz leuesque que apres la mort leuesque. touz luy 
clamerent digne pour leuesche/mes cil se tynt meux paie 
destre Archidiacone que desire Euesque Et pus quaunt 
il esloit debote par tort de son office, taunt fu par im- 
paciencie qil conseila vn dez enchauntours dez hebreus. 
et par luy demaunda aide de auauncement a graunt estat 
del Prince de Diablez el perde sa creteinte. et celle re- 
neiment afferma par escript et luy bailla al Diable en- 
seale et sabaundona de tout a seruicez et lendemain re- 
coueri lonour del Arcbideacone. mes tost apres revient a 
aoy et fist penitence, xl. iours. /et pus primerement se 
reconseilla a la bcnoite miere dieux et ele doucement a 
luy apparust et luy conforta et par luy renuncia al 
diable et resorti a la grace sonn douce fitz et luy rendi 
lescript qil auoit fait al diable Et Theophe lendemain 
en presence deuesque et del poeple en leglise counta 
par ordre quancque luy fust auenuz et sen merueiloient 
touz et mercierent la benoite miere dieux et Theophe 
demora iii iours en celle lieu ou la benoite miere 
dieux luy apparust et la morust et fu enterre. 



Br ULtffOiitfittio rlrrtco. 

H. Int lacr ons heren. v . xxx. viii. $o was in cici- 
licii ecn man die tlieophimius hict. endc also fubertus 
de bisscop van catiicrike seir. sa dcide deise theopbinius 
sbisscop dienst so wel dat al tvolk doe bare bisscop doot 
was bem coren tenen bisscop. Maer deise goede man liet 
bft^m gbenougben dat bi sbisscops diennst deide. endc 
badde lieucr dat men enen andren bisscop maecte. Ten 
laelstea so deidene de bisscop of ende hi wart sere on- 
uerduldicb also dat bi te rade gbinc enen iode die tone- 
i:are was hoe bi weider an sinen dienst comen mochte. 
Ende deise iode maende den duuel ende bi cam voort. 
Ende theopbinius loocbende bi sduuels rade gods ende 
synre moeder ende syns kerstins gbeloofs. Ende doe hi 
dit dus verloocbent badde ende den duuel bem op ghe- 
sbeiuen dies screef bi ene lettere met sinen bloede ende 
gafse den duuel beseigbelt met sinen vyngberlinne. Ende 
sanderdaghes so badde de duuel toe brocht dat de 
bisscop theopbinius weider in vriensceipen ontfinc ende 
setten weider in sinen staet, Tacht'st so cam bi weider 
te hemseluen ende badde groten rauwe van dat bi ghe- 
daen badde. ende bi viel met al synre herten an de moe- 
der gods, ende bad hare dat soe hem helpen wilde. Op 
enen tyt oppenberde hem onse vrauwe in visioene ende 
begreepene van synre quaetheit. ende biet hem dat hi 
sduuels verloochenen soude. ende soe deide hem weider 
belyen den gods zone ende al tgheloue van kersten dom- 
me. ende aldus brocble soene weider te haers zoons ende 
te barer vrienscap. Ende tenen lycteekinne dat bet bem 
ver gheiuen was. so gaf soe bem die lettere weider die 
hi den duuel ghegbeiuen badde endc leidse op sine 
borst om dat hi weiten soude dat hi al verlost ware. 
Doe theopbinius deise lettere weider badde so was bi barde 
blide Ende hi seide voor al tvolc wat bem gheschiet was. 
Ende doe sys alle groot wonder hadden ende sy onser 
vrauwen dancten daer of. so staerf hi binnen iii daghen. 
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Ora in a lis Personam. 



Episcopus. 

Prepositus. 

Decanus. 

Primus Canonicus. 

Secundns Canonicjs. 

Tercius Canonicus. 

Quartus Canonicus. 

Quintus Canonicus. 

Sextus Canonicus. 

Septimus Canonicus. 

Octavus CanonicuSr 

Nonus Canofiicas. 

Theophelus. 

Magister yn Ny^romantia. 

Sathanas. 

Lucifer. 

Primus Servus. 

Secundus Servus, 

Sacerdos. 

Maria. 

Cristas. 
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Wv a^^St t$eopl^e(U0 an 

Ik hebbe ghe-.vesen e^ bysschop Ryke vii hcTc 
Wol dructych yar vn mere 
Ku vordretet, myoli dat artbeyl 
W a J. y\v lef ofle ley I 
5 Ik wyl dal bysschopduin np gheiien 
Vii wyl mer niyl gheinake leiien 
Kezet ey junghen man 
De dat hysscliopdCL wol vor^tatikan 

Here jk byp en proiie^t ,yn desseiue slychte 
10 Ik wolghe des myt nychte 

Gy en synt na vnseijic vronien 

Vrhe eyne man de desseme slychte euene kome 

C|itt« litdt 

Werlyken dat do yk alto bant 
Theopbelus ys be ghenant 
15 Dat rade yk dal gy ene kesen 

Dar ane m0ghe gy nycbt voilesen 

He ys ey synnygher man 

£y bysschopdura kan he wol vorstan 

}ftt^0HV VtcU 

Stat up her dekeQ 
20 Wy wyllen vns myt yw bespreken 

Gy heren jk spreke dat to v0ren 

Ik byn de erste an deme kore 

Ik kese theophelum nycht 

Des sy jw van ray berycht 
25 He ys eyn so vei^belghen man 

Dat jk em dat bysschopdQ nychtS ghati 
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fjcre III!!' pro lies I denket dar tin 
Theopbelns so n^clile vvol vorslakan 
Dyt godeshus vn alle syn gluid 
30 Wat des kores an my diiet 
Gheinak vn ere 
Dos wyl yk cm nychl vorkerom 

floret leiie here hev deken 
Dat gy dar vele wyllen up sprekcn 
35 Ik weyt vyl wol theopheliis sin 
An syneme kore yk nycbrt en byn 

BCftnnb^ liati0titc' 'b ctt 

Here yk byn ok ey dumhere ghenant 
Theophelus ys my so wol Wkant 
Dat yk ene kesen wylle 
40 Bt'yde open bar vn slylle 

9{r(ht0 cauanxc^ litctt 

FK*ie hebbe g^ dat ghe swaren 
Hodel dat juwe eyt nychl werde vorloren 
^^^ Sy theophelum wyllen kezen 
Dat godoshus mach dar aiie vorlezen 
45 Tk en kese syner nycht 

Des sy yw van my berychl 

tiuatV camnit^ litrtt 

Nil horet gy heren ouer a I 
Eyne rede yk yw zaghe schal 
Theophelus ys so wys 
50 Ik gheue em iof vii prys 

Dar vme yk dat zegghe vorwar 
Vii kese cne al openbar 
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gntnt^ canonic* 'bxcit 

Gy w)lleii jo theopheluiu kezen 
Set dat gy dar ane jo nycbt vorkzen 
I Theopheius ys ey vorlalcu man 
He heft so mSneghen leyde glie daii 
Dar \me kese yk syner niclit 
Dal rede yk vor jw alien schil 

settitB cunank^ ^icH 

Dil ys plaghe vii kuifier 
) Wo mach dy wesen jumer 

Dat gy tlieophelura so sere vorsani 
Ik kese erne sunder wan 
He schal hyr jo doch bysschop syn 
Mach yt wesen an den wyllen myn 

st^ii* cunmxc* ^icit 

) Gj heren jk swyghe byr to alstylle 
Dock vverel alle juwer wylle 
So en weret nQmer de wylle myn 
Dal iheophelus scholde bysschop syn 

^(tatt0 canoittc^ t^xcxi 

Djl synt wunderiyke mere 
) Des were ghe noch dat theophelus were 
Eyn vnliuwcr valscher man 
Der herschop yk em jo wol ghan 
Doch schal he an mynen kore wezca 
He kan beyde scryue vii lescn 

1ft0ntt9 canonxc^ ^xcxi 

Ik niol ok myne rede beghynen 
Theopheliis was gy vorbolghen an syiig synne 
JNen man en was em lo malhe 
An steden noch an stralen 
An dor pen noch an welden 
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80 Dar weddcr wyl yk jClmer scheicini 
Dut tlieopheiiis scholde syn 
Eyn hysschop noch de hrre 'myii 

JNn schal my wesen leyde 

Dal ys ene snode veyde 
85 De wy scholen draghen 

Wcme moglie wy se nu dagheii 

Dat ys eyn s^ldcn by spyl 

Dat jk jw nil saghen wyl 

Wo vele pnize m0glien by ten 
90 Ene kalte vii eren balch to rylen 

AIzo vele ys my vrhe jnwS kore 

Nu tredel a lie gy hyr vore 

Wat moglie gy my nu wynen af 

Jk aohte nychl uppe jiiw^ core vil u^)pe juw^slaf 

yr<p09ttiiii hicti 

95 llor tlieophel juwe grot stoUheyt 

De schal jw hutenc werden leyt 

Jk saghe jw dnt vorware 

Vn wyl dat be tluighen openbare 

Myt alio dessen dumberen myn 
KK) Dat g\ dor proilene nycht werdych en syn 

(•y liobben dyckc vnrecbte ghedan ' 

Dar vine scbolo gy van der prouene ghan 

Dosson boron vn d ossein hi den 

DoH bvn jk oyn ducb buden 
It 15 (iy bobbon dyoke vnkusbeyt 

tilio droiiC vil vhvbHJycbeyl 

<»v drone dycko vncbovorc 

LnMyk si bonodo gy juw^ kore 

J II wo lydo lolo gy vndor wegben 
lit! DtvH bobbo gy dycke vn mCnych werue plogben 

(•y bobbon clyoko meyne gbesworen 



^n JTufli f^iermitn. 39 

Dar vine hehbe gy juwe prouene vorloran 
Gy hereu hebbe gy dat wolghe horl 

Ja aizo ys vnser aller worl 
15 Er iheophelus scholde in der proiueae blyue 
Dar wolde wy a!le wedder kyuen 
He schal buteoe van vns varen 
Vii schal ok nycht lengher sparen 

9\)e0p^elM piati$l^t1^t 

Owe ray vyl arme man 
?() Wo so schul jk nil bestan 

Nu h(bbe jk ghut vii ere vorforen 

Jk were beter vngheboren 

Jk hadde ghut vii wysheit vyl 

Nu ga yk vor ey doi^en spyl 
!5 A lie tyd so was jk vore 

Nn mot jk biyne vorder dore 

Jk at vii drank je myt den besten 

Nu mot jk wesen myt den lesten 

Jk hadde wait vii raacht 
Wol lien hir wert anders up ghedacht 

Ach wnosto jk eyne kloken man 

Ghar na syne wyllen wolde jk stan 

De njy hiiipe wolde gheiien 

N'l syner lere wolde jk leuen 

elttagr t|n tt^gromanttaa butt 

5 Jk byn ey meyslcr an kunsten lyko 

Vp lUr erden ys ne man my ghclyke 

An g'matycan vii an phylozophyan 

Vii ok an nyg'matician 

Jk kan wol de svvarle knnst 
Jri aller bchendycheyt byn jk voiniimst 

Den diuiel kan jk duynghcn 

Diit he my mol bryi>ghen 
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Ghut Yn allrr lejghe schal 

Ik dwjngghe ene vorebat 
145 Dai he mj v0re wor yk wyl 

Alsufker kuosle kan yk vyf 

Ik spreke dat inyt ghelpe 

Be h#aet ySnydi man myoer heipe 

Deme wyl yk rat gheaea 
ISO Wo he na myneme rade wylle leuen 

Hadde yenich maD ghud vorloren 

Edder hadde he synes hereo thorn 

Dat wolde yk all§t tryuS af 

Yme ghud ys my also vme ey hauer kaf 
155 Ofte hyr ok yCoych were 

De na werlyker ere 

Wolde Stan vii wesen 

So vele han yk an boken ghelezen 

Deme wolde yk rat ghuen altobani 
160 He moste ouer hebben ey'groter pant 

Dar y^hen settede he to waghe 

Dat na syneme daghe 

De diiiiel des weldych were 

Ofte he jQmer mere 
165 Aan ghodes ryke mochte komen 

Dyt bebbe gj' alle wol vornamen 

We desser heIpe be gberSde sy 

De kome nii her to my 

Ik em ok nii heipe do 
170 Ailent spade morgben wro 

C^eif ^r(«s )h|ctt 

Gol grutse ]w leue meyster vfi hei-e 
Jk root jw don wyllyk myne swere 
Otte gY my de konden benemen 
S(> wolde yk na iuwem wylien leneo 
175 Ik byn ghelteten tbeopbelus 

Myne klaghe kundeghe yk jw aldu5 
Ik was ^bvheyt^ ep ryker man 



An papen kiinst konde jk my wol vorstan 
Vn an werlyken saken 
180 Jk konde ok wol recht raaken 
Ik konde recht vorkeren 
Ik was weldycb byden heren 
Sprak yk hyr edder dar 
It was recht edder war 
185 Neman dorsle my strafiPen 

Id weren leyghen edder papen 

Neman konde my ghelyken 

Noch de arme ofle de ryken 

An kloken rade vii an wyzen synnen 

190 Der yk hadde wele bynnen 
Noch dar an dat yk hope 
Ik was ghekoren to eyneme bysschope 
Ik scholde t?y here syn ghewezen 
Do vordrot my syngghen vii lezen 

195 Nu hebben se eyne anderS ghekoren 
Owe dat yk ye wart gheboren 
He duet my so grote vnghelaghe 
Dat yk dat hiitene ghode clnghe 
He hat my myne prouene benomen 

200 De my deghelyken pleghen to konien 
An wyne vii an weyten 
Des tnot yk ey arm ma hey ten 
Ik wyl dar vme alsulke sake duen 
Scholde yk ok ghan also ey kruen 

205 Dat my swarFyken ys to draghen 

Nn wol hen yk wyl dat alle waghen 
Vii weret my ok alto swar 
Wuste yk eyne duuel hyr so nar 
By my uppe der erdt-n 

210 Syn eyghen wolde yk werden 
Myt lyue vii ok myt selen 
Syn eyghen wolde yk blyiien 
Nu vii juifier mere 
Tk wolde em beden groter ere 

215 Wan jk godc ye ghe dede 
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Dat be my heipe dar inede 
Dat jk werde so r^chte ey man 
Dat yk mockte wedder stan 
Den pysschop vn de heren 
220 Dc myne wedder salhe syn vii weren 

Is nu yenych dunel an desser slunt 

Be halden an der helle grunt 

De openbare syk 

Vn korae her to myk 
225 Ik werde syn vnder dan 

Godes wyJ yk ane stan 

Ik bede dy bose sathanas 

By deme gode de lof vn gras 

De den h5nf>el vii de erden scop 
230 Dat du komest myt der spot 

Ik beswere dy by deme valle 

Den gy vyllen alle 

Du vn alle dyne ghenoten 

Do gy van deme hemele worden giicstolen 
235 Ik be swere dy by deme jughesten daghe 

Wan godes sone wyl claghri 

Oner alle syne wedder salen 

Dat du komest a I vnwordroten 

Vn antwardest mv 
240 Des yk wyl vraghen dy 

Sat\)attM bint 

Theophele wat mtyneslu liyr inedc 
Dat ys yuwer pa pen sede 
Dat du my so dure besworcn hast 
By deme gode de lof vii gras 
245 Vn alle dyngh ghe scho^en hat 
Beyde ghut vn quat 
Mynschop vii ok erdesschop 
It ys yw alse en eyghes <,lop 




Gy bynden vns nayt JHwS eyden 
Dat sy yns lef ofte leyde 

Dat wy mo ten to jw komen 

Du hauest my ene laghe reyse benomen 

Ik was gheuaren yn endya 

Myne ghesellen let yk aldar 
•5 De konyngh van endia y$ nu ghestoiUf 

Syne sel'e hadde yk wol vorworuen 

Dar were jk gherne ghebleuen 

Nu heuestu ray van dar ghedreuen 

Alto bant do yk h0rde 
50 Dynes edes worde 

Do moste yt komen tody . 

Sprek an tbeophele wal wultu my 

s 

%l^t$^\^tlM l»tCtt 

Hestu suluer vii gholt 

Ik wyl dy gheuen duren solt 
)5 Den yk kan vor kopen 

Myne sele an der dopen 

Myt godes blode wart ghereynyghet 

Vii myt ghode wart vor eynyghet 

De wyl yk dy gbeuen an dyne bant 
rO Ik en bebbe neyn durer pant 

Wultu snike pande vnt fan 

So wyl yk eyng lyken kop myt dy ancghan 

Nen de rede helpet niclit 

Id is vns dikke beschicbt 
rS Dat wy luden gbule gheug 

Dar se ere lust mede dreue 

Twyntych edder dortich yar 

So begbuden se deiie dar 

An den wecb to komen 
^0 Dat se vns worden ghenome. 

Is dy myn gbud lef 
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Sii 5iclioltii scriuS cynS bref 
Vn dar to eyne hantfeste 
Also dar pleglien de besten 

285 De schal aldiis' liiden 
Nu \n to alien tyden 
De bref de schal aldus wezen 
A lie de eiie seen cdder lioren lezen 
De schoien des bekenen vn ghen 

290 A lie de ene hoi*en edder sen 
Dal theephelus des duuels sy 
Dy yngheseghel henghe dar by 
Dat de bref vulkoinen vn ghans sy 
Henghe ok dar an dyn gbulden vyngheryu 

295 Dat du dreghest an der hant dyn 
So antwerde my bref vii pant 
So wyl yk dy gheuen alto bant 
Beyde suluer vn gholl wyl yk dy ghciicn 
Dar inede schollu eriyken leuen 

9i^t0f\^tln0 l»mt 

300 Wal schoien dy de breiie myn 

Myne wort de schoien recht syn 

Ik wyl dy nycht wor leghen 

Wolde yk dy bedreghen 

Sone heyte yk nen pape 
3()5 Noch nen bysschop noch ney prylliile 

Satanaii Wtt 

Wultu wezen myn vnderdan 
Dyne hantneste wyl yk haan 
Dar in so sch0ltu seryuen 
Dat du myt my wyllest biyiien 
310 Du schal t seryuen aldar by 
Dat neen trost nier an dy sy 
Dat dy nen man moghe to troste koineii 
Dyrae lyue ofte diner seien to wromen 
An hemele noch an erden 
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315 Dy mach to troste werden 

So we vor dy becle 

Dat he dy vnrecht dede 

Aldus scholen wesen vnse rede 

Ok schoUu my dene inyt dyme bede 
320 Be haghet dy alsulke saken 

So wyl yk enS lyken kop myt dy maken 

So wal en man yo don moed 
Dat ys by wylen malen ghiied 
Ik byn dar vme to dy komon 
325 AJso du wol best vornomen 

Dat yk dyn denest wyl werden 
De wyle dat yk leue up der erdcn 
Dal do yk jQraer mere 
Du sprekest also cy here 

9\^toif\^t\ix$i l»mt 

330 Nu du my wult dar to dryug 

Dat yk eyng bref schal scryue 

De my an myne sele gheit 

Dar to byn yk ghar bereit 

So scholtu my l0uen opSbare 
335 By dyner rechlS ware 

Dat du my wyl lest vele ghudes gheuS 

Dat yk moghe erlyken ieuSn 

Du scholt my beden grote ere 

Vn maken my to eneme heren 

9atattft0 bint 

340 Nu en twyuele nycht ey har 

Ik segghe dy dat vorwar 

Wes du begherest eyn 

Des scholtu hebben twey 

Dat loue yk dy an dyne hant 
345 Ik wyl dy gheuS nS durer pant 



46 4ll^e0|p|Htif 

Ik wyl yd allent waghen 

Wgte yk mot in alle rayng daghen 

Juifier syo vorloreii 

Ik were beter vngbeboren 
350 Nu wyk yk scryue ane torne 

Reke my eyn blachorne 

Eyne wedde vij p^rq^y^l 

Dat ys my rechte also ey wynt 

Ik wyl scrinen eynS Irachtat 
355 De an myne zele ghat 

9atftnf»i ttBfcntit 

Er du sgni^n beg by n nest 

So dat du menschop wynnest - 

Ik vii myne ghesellen 

De dar weldych synt in der bellen 
360 So scbaltu gode«i vor sakfii ghar 

Vn syner moder der eynygbebar 

Se ys so Ireftycb vii so gbud 

Dat yk se nycht Dome mod 

Du scbolt voi'saken alie dynk 
365 De myt gode yn deme beifiele synt 

Du scbolt vorsaken buten 

Aider salygben iuten 

De byr uppe der eixlen 

Gode to denste werden 
370 Du scbalt vorsaken sunen manS sterne scbyn 

De dar lucbtet also fyn 

Du scbalt vorsaken V|ld<sr djTIigb 

De myt gode in deme beifiele synd 

Du scbolt denken vn lezen 
375 Aldyn danke de scbal to my wezen 

Du scbolt vor dy nen Cruce legben 

Also dar de Crystenen lude pleghen 

Dyn lunggbe scbal lyggben stylle 



Nil me schal zee doen godes wylie 
80 Du schalt vor beden dvng koren 
Dat ze godes word nycht en horen 
Du schait kerkghank vor myden 
Nene allemyssen schal tii snyden 
Du en wult ze an myne ei*e gheuen 
35 De en wyl yk dy nycht be keren 
Wultu dat allent an ghan 
So wyl yk dy to deneste yntfan 

JVu heuestn ray byttere wort voregheUjghel 
Also men jo den mystrostyghen plegbei 

K3 Dat ys my zere mysseuallen 
Ik wyl doch vorsaken alle 
An hemele vii an erden- » 
Ene wyl yk dar butene bescheyden 
Dat ys de sute maghet maria 

►5 De yk node vortya 

SiaiauM ^icit 

Owe dat s0le wort 

Dat ys my vnghehort 

Swych swych des wordes mer 

Id bernet my vii dot my we 
Wultu syn myn denest man 

Godes model* scholtu ane stan 

Se ys so ghut vii so reyne 

Beheldestu de alleyne 

To eneme steden vrunde 
5 Ik niimer dy en kunde 

Ik vii myne ghe sellen dy schaden 

Se ne bi'ochte dy wedder to gnaden 

So mot yk erer ys vorzaken 

Uppe dat du my wyl lest ryke maken 
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410 Id ys my nllent ghut 
Also my lerel{clc mot 
Also wol myt keyden voleii in den stoL 
Also myt eneme dar vp 

9ittl^itttit« bint 

Dn heiiest ghe spraken also ey here 
415 Nene scliult ghene yk dy mere 

Nu schaltu spreken dat yk dy heyte 
Hyr to byn yk ghar bereyte 
Nu Iret dre v0te to r^lgghe 
Vfi trore nycht ene miigghe 
420 Vn sprek yk vorzake godes ghar 
Vn mariaz de eynyghe bar 

Cl^e0|il^eltt0 btrtt 

Ik wyl myt dy blyuen 
Myt zele vii myt lyue 
Nu sytte nedder vii scryf 
425 Dat schal wesen ane kyf 

Ik hebbe eyiie bref ghescreiien 
Dar mede hebbe yk ey ordel gheuen 
So engghestlyken yk ne en scref 
My gruwet dat yk se den bref 
430 Desse bref be dddet also vyi 

Dat theophelus der duuels wezen wyl 

j)ittl^«ii«0 bicit 

De bref be haghet my ghar wol 
Also he my to rechte behaghen zol 
Nu dene my vyl leue vrllt 
435 Ik wyl ene v0ren an de helle grtlt 
Vii wyl ene antw0rden 



Lucy Per an synen orden 

Dat lie ene be holde bet an ien dach 

Dat he vns nycht werden mach 

J)itt|^M«f f0^ U«3 life liu^far* 

440 Lucyfer voser alter here 

Ik hebbe arbeydet rechte zere 
Vme eynS eddelen ghuden bref 
Den en twyueler* sulu5 scref 
Deme kofte yk af to vnKeme dt^le 

445 Myt gholde syne leue zele 
3yne seie schal vnse wesen 
Den bivf schal tu ouer lezen 
Is dat denne wol dyn wylle 
So sent em Igholdes so vylic 

450 Truwen dat schal my wol behaghen 
Dat wyl wy jo bynaraen waghen 
Ik proue he is wol vnse ghe voch 
Ik wyl em ghudes gheuen rechte noch 

Sutittiitii p§xtMxX mintiii 

Ik bt-ynghe dy hyr rot golt 
455 Schone kledere du dragben sclioil 

8a myt vn b0ldekyn 

De myt golde wolbeslaghen syn 

Hyr ys ey horde stilueryn 

Vn cy vyngheryn ghuidyn 
460 Du scholt hebben to d«r kost dyn 

Clareyd vn ghuden wyn 

Du schalt de besten etten 

Vii tu dyner tafelen zelten 

Vn ghyf den vrowen reyn« 
465 Edele dure steyne 
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So wynet se dyner kundc 

Vn kt'zen dy to eneme vninde 

Wy wyllen alle my vroycfe vare 
Vor $org|]gt wylle wy vns be war? 
470 Ik lu'bhe sorgel menycli yar 

Nil wyl yk sorghen nycht ey liar 

Ik ban suhier vn goit 

An vrovden wvJ vk warden olt 

A I lent dat de lycham vor dul 
475 Dat mol gelden de zele gut 

iSii lat de zeie sorghen 

Den auent vn den morghen 

Wy i^ydeh acter lande 

Ghe cledet myt schone wande 
480 De zele steit doch to pande 

Se is in der duuele hande 

Nu lat den lycham kuen. 

De zele de mut benen 

Nene trost kan yk e» gbetrenr 
485 Se mot in der belle sweiien 

Wenle se mot vor ioren syn 

Ander depen hele pyn 

jKatantt l»mt 

Be kSnestu dat dii my bysf 
Dat sprek hyr an korter vrysi: 
49(J Mocbtestu laDgbe leiien 

G hades wyl yk dy nocb gbcnenr 

9\)t0fi^eixL» liicit 

Men spreket dak de zele eleyrve s.y ^ 
Des ys my berle barde vry 
/ De zele krankct an naturen 
495k. Jo docb wyl yk dat eueluren 

Der zele bel)be yk my vor wegeo 



Lucy Per an synen orden 

Dat he ene be holde bet an den dach 

Dat he vns nycht werden mach 

j)itt|^M«f f$^ lrit3 life Inaifeft^ 

A40 Lucyfer voser aller here 

Ik hebbe arbeydet rechte zere 
Vrhe eyiiS eddelen ghuden bref 
Den en twyueiere siilu5 sci'ef 
Deme kofte yk af to vnseme dt?le 

445 Myt gholde syne leue zele 
Syne sele schal ?nse wesen 
Den bivf schal tu ouer lezen 
Is dat denne wol dyn wylle 
So sent em 'gholdes so vyilc 

450 Truwen dat scha! my wol behaghen 
Dat wyl wy jo bynaraen waghen 
Ik proue he is wol vnse ghe voch 
Ik wyl em ghudes gheuen rechte noch 

9atatia0 iiirrtatttt mtrnm 

Ik brynghe dy hyr rot golt 
455 Schone kledere du draghen scliolt 

Samyt vn b0ldekyn 

De myt golde wolbeslaghen syn 

Hyr ys ey horde siilueryn 

Vii cy vyngheryn ghuldyn 
460 Du scholt hebben to d«r kost dyn 

Clareyd vn ghuden wyn 

Du schal t de besten etten 

Vii tu dyncr tafelen tetten 

Vii ghyf den vrowcn reyn« 
465 Edele dure steyne 

4 
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So wyiiet se dyner kuiuli* 

Vii kezen dy to eneme vrnnde 

Wy wyllen alle my vroycfe vare 
Vor sorghet wylle wy vns be ware 
470 Ik liebhe sorgel menycli yar 

Nu wyl yk sorglien nycht ey bar 

Ik ban suhier vn golt 

An vrovden wvF yk worden oil 

Allent dat de lycham vor di»l 
475 Dat niol gelden de zele gut 

iSu lat de zele sorghen 

Den auent vn den morghen 

Wy rydeii acter lande 

Ghe cledet myl schone wande 
480 De zele sleit doch to paride 

Se is in der duuele bande 

Nu lat den lycbam kueii. 

De zele de mut benen 

NenS trost kan yk eir gbeuenr 
485 Se mot in der belle sweuen 

Wenle se mot vor ioren syn 

Ander depen hele pyn 

SaXamm bmt 

Be kgnestu dat du my bysr 
Dat sprek byr an korter vrysi: 
490 Mocbtestu Jangbe leuen 

Gbctdes wyl yk dy nocb glicrienr 

€i)e0|fl|eCits liidt. 

Men sprekift dak de zele eleyrve s.y ^ 
Des ys my berle liarile vry 
/ De zele kranket an naturen 
495k, Jo docb wyl yk dat eueluren 

Der zele bebbe yk my vor we^cn 
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Des'ghe loiiet werde an den Hone 
So spreket aue maria an 
560 Dar na wyl yk de rede bestan 
Sunte roateiis spreket alzo 
Nu swygliet vn vornemet myne rede jo 

Ihesus cristus vnse here 
De sach sytten ene tolnere 
565 An eine tolhuse^opgbare 

Dat duchte era so rechte s ware- 
He sprak tolnere liore myn 

Wultu ey salych mysche zyn 

So sta up vn volghe my 
570 Also yd wol temet dy 

He volgede erne altuhant 

Wyde syde doch de lant 

Er was he ey sunder opsbarc 

Nu gheil he an cryst' schare 
575 Er dede he vnrecht ghe lyke 

Nu ladet he den wech to deme hgmelryke 

Eya sunder wes sundeghestu 

Horestu godes myldycheyt nycht ml 

Heuestu to den sunden zere plycht 
580 Kere wedder vn twyuele nycht 

Got wyl dy so leflyken vntfan 

Eftu ne wedder em haddesl ghedan 

Nu protic ansunte roa'ia magdalcnen 

Wo se to gode queme 
585 Se was to nianyghen slunden 

Myt zeuen duuelen ghebunden 

Alio ban I do ze syk vorsan 

Godes toren ze do vor wan 

Nu nym ey bylde by konyngh dauyd 
590 De lach ansunden mSnyghe tyd 

Alio bant do he gnade synede was 

Got halp em dat he wol ghenas 

Wv lezen an sunle peters bukr 
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Dat lie f*ocles dvye. vor zoke 

595 He swor by dfirf ivorden 

Also gy an «ler passyen wol liorJcn 
SCime dat liylglie lycht 
Ik be keiine des iiiaDnes nydit 
Andcr suliiS stfiden 

60(J Do beweynede he syne siinden 
Em wart so wele gnadeti bv? reyl 
Dat be der aposlele vorste hc^yl 
Sunder nii int-rke godes myldycheyt 
Ze ys so grot vn so breyt 

605 Nu en twyuele nyclit en liar 

Got nyinpt dyner vyi grole war 

Wor du an der werlde varest ofle gbeyst 

Up dat dii dyne sinide leyst 

Owe du arme twyiielere 

010 Du bysl gode ymere 
Odu arme twyuelere 
Du deyst dem duiiele ere 
Wan du Iwyuelrst an Ihesiim cryst 
So bystu ergher van de duuel yst 

i)l5 Wo bystu myt senden oghen biynl 

Dat du nyclit en louest an ma'ieu kynt 
De dy so bytter lyken hat gelost 
He ys dyn Ieu5l lie ys dyn trost 
Dii byst ghe screuS an syne vote 

620 Myt eine gryflfele gar .vnsute 

Du byst ghe screuS an syne hande 

He hat dy ghe lozet van des duuels bande 

Du byst ghe screuS an sute herte 

He hat dorch dy ghe leden grote smerte 

625 Vth wendych in wendych openbar vii sty lie 
Sunder dorch dynen wyllen 
Wiillu gnade wynden 
So volghe marien kynde 
D«? wyl dy numer vorlyeo 

iVM) Help siite magliet maria 
Dat i»e werden vnt bundeu 
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Van eren houet siinden 

Dc an dynen denste werden gbevunden 

Alle de nil godes wort 
635 Myt ynneghen heiiS hebben ghehort 

De schoien so wele aflates bauen 

Al oft se were varen to deme by I lege graue 

Ower raer des syt be rycbt 

£n worde so wele aflates nycbt 
(i40 Hyr vme salygben lude 

Danket gode bude 

Syner gpde vii synei: gnade 
^ De be vns gberne dade 

De ]W bere beft gbelaten 
045 Konde wy vnse berte to erne zateii 

Salygben man vii wyf 

Ik be ileie yw sele vn jw lyf 

Gode vnser a Her bere 

Wor gy jw in der werlde keren 
()50 Got mote jw alle wol be waren 

A I wor gy an den lande varen 

Beyde lyf vii sele vii jw ere 

Ewycblyken jHrner mere 

9^eof\^dnB litctt 

.Owy vii jumer mere 
(155 Wat sclial jk arme sundere 

Owe my arme man 

Dat yk my aldns zere vor deriiel ban 

Myn mut is slum dof synt myne oren 

Ik en kan godes nycbt gbe borcn 
i)(3() En5 kop kofte yk dat ys my torn 

Ik ban. dat eiiygbe Ieu5t vor loren 

Vele beter were yk vnglie boren 

Owe my arman wat scbal yk 

We vor barmet syk nu ower niyk . 
665 To wcmc scbal yk nu wyken 

lo brbbe yk got van bemel rykc 
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Vn sync hylglieD vor wracht 

Ik han my leyder alto spade bedacht 

Noch wyl yk wedder keren 
670 To rncr ^rouwen heren 

De heytet godes moder var 

Yao alien snnden reyne vn clar 

ScJial my juiner rat werden 

My yyl arms up der erden 
675 Dal schal my weruS de jQcvrouwe gnt 

Wente se ys aller gnaden ey ouer vlttt 

Ik grote dy ma'ia vyl eddele vat 
Aller sondere ey to vorlat 
Du byst aller gnaden ey scryn 

680 Vlh dy vyl eddele keyseryn 
le de gnade viot 

Got ghaf syk snIiiS an dynS scbot 
Vn kos dy to ener soueryiien 
Bat du vns soldest gnade vynnen 

685 Deme armS sundere 

De to dy ut drroe veghevure kom§ here 
Nu byn yk wyl eddele seder sterne 
Vlb deme veghevure kome vyl werne 
Help my wedder an den wech 

690 Du byst ey pat vn en stecb 
Alle de to dy komen 
De werden deme dunele benoraen 
Wrouwe yk hebbe sere roysdan 
MynS oghe dore yk nycht up slan 

695 To deme alle weldyghen gode 
Du ne wyl lest werden my bode 
Vyl reyne konyghyne 
Wes nu my soueryiie 
My dyneme salyghen bedc 

700 Dar ys my hulpe mede 

Eya ma'ia nu sprek en salycli worl 
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Dat ys my bou5 alls dyghen ghehort 

Dyn leue kynt Ihesus cryst 

De dy twyden wyl wes du em byddyi»t 

tfHatia bint 

705 pyn weynend dal helpet cleyne 

Du henest hyr gheleghen vnreynt 

Mer wene «Jre dnghe 

An weyng vn an claghe 

Ik en liebbe dt^s nycht vor nomen 
710 Dat dy yt-nych man to hnipe sy ghekomeii 

We mach denne dyn heipe syn 

Dal scholtu wezen vyi eddele keyzeryn 

Wor vme schal yk dyner pleghen 

Du heuest myner ghans vorleghen 
715 Vii alles beifieles ghesynde 

Alle de dar synt by myne leue kynde 

An hemele vii an erden 

Ik kan dy nycbt to heIpe werden 

Wyl dy yenych man to heIpe komen 
720 Dar to wyl yk dy gherne vromen 

fti)e0pl)eltt0 tint 

VyI eddele roso*van yerycho 

Wo red est u nu also 

lo byslu will aller gnaden 

Dar vme hebbe yk dy gheladen 
725 Jo m*yl deme suing bede 

Also de engliel gabryel dede 

Ave maria gracia plena 

Woldesln nu alleyna 

Dorch my vor lezen dynS werden namg 
730 Des wolde yk my vor dy schamen 

Jk vorzoek d^ner myldycheyt 

Dat ys my nu van herten leyt 

So wo yk arme dat bebbe ghedaan 

Des gheyl my ghansse ruwe an 
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735 IL wyl don na dyoeme rade 

Des morgliens vro des au&ies spade 

^iirtii lictl 

Theopliele lygglie an djneme brdde stylle 
Acli vrouwe wat yk dat wyl gherne don wylle 
Ik wyl glian to mynenie leue kynde 
740 Ik wyl be sen dat yk dy gnade vynde 
Ik wyl gherne dy truw bode syn 
Dat du wyl eddele keyzeryn 

^iirtii Itnt 

Vyl leiie k^nt yk bydde dy 

Dat du wyllest twyden my 
745 Dar ys ghe komen eyn arme 

De be gheret dy ner barme 

De hat ghe leghen dat yk wot weyt 

Dre daghe dat he nychtes vrobeyt 

Men weynS vnde ghellen 
'750 Ghyf my dat yk ene moghe sty lien 

Lat my delghen syne trane 

Wenle yk hyn de ghene 

Dar de snndei*e to scry en 

Sal lie regyiia nialer niyserycordye 
755 Oh sone syn scryent dot my we 

Ik byn de ghene de dar heytet 

Ey nioder der barmeherlycheyt 

Vul trostes vii vnl gnade 

Der sundere hiilpe der diinele schade 
760 Ik byn ghe heyle ey morghen roed 

Dt\s sunders lyf des diiuels doel 

Ik byn ghe hey ten ey scryn der siilden 

Nu lat my myne nomen behald^'n 

Des bydde yk dy kynt vii here 
765 Dorch dynes siilues ere 

Leue kynt wes vvy • swyghestu 

Anlwcrde dvner moder nu 
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Dencke sone do wy vns beyde 

Van dense ertryke scholden scheyden 
770 Dat du my gheuest de wait 

Se weren jiinc edder alt 

Dat yk niochte vor en dynglien 

Vii se to giiade inochte brynglien 

Wnltij my de wait beneinen 
775 Dat ys my horde vnbtqiieme 

Dn lieufst my lef so hehbe yk iiy 

Hyr \iTie so sclioltu tvvyden my 

Lat vor sy nken dy vn<^beinole 

Vii sent em dyner gnaden bole 
780 Dat yk em sone here 

Beneine syne sundelykc swere 

Crtettt0 litcit 

Maria nioder here 

Wo byddestu so reclite zcre 

Vor dat slynkende as 

785 Dar du nen del ane hast 

He hal vor sakel dyner myldycheyt 
Dat claglie yk mer wenne my leyt 
Hadde he dyner nychl vor theghen 
Em worde d?ne wol rat ghe gheuen 

790 Dat he hadde gnade wQden 
My dfden we myne wiinden 
Do he dyner* vor soch 
Der salyghen vruiht de my droeh 
Syn ghellent v<\r mynS oghen 

'795 Des mach yk nycht ghe doghen 
Syn viescli stynkel sere vtermate 
Vor myneme benedyden antlnte 
Dar vme segghe yk dy moler myn 
Ik en weyt vn wyl ok mych ghe bedtrn syn 

jXiaxxti btctt 

800 Nu mot yk vyl leue kynt 
Zoken wor dyne vote syiil 
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Dal yk werde syn vredeschylt 
Des mysclien de Jychl hyr 
Vii grotes weynen des pleclit 

805 Se kynt dyt synt de brusten 
De du to dyneii lusten 
Dycke heuest ghe s0ghen 
Vn vth dynen mflde gheloghen 
Deocke leue sone doch myng wyllen 

810 Dat yk dy vodede my I myner spy He 
Dat was ander stunde 
Do yk des nycht belerg kunde 
Dencke leue sone dat yk vioch 
Vii eng^^hesllyken myt dy tocli 

815 Meiiyghen gruwelyken wech 
Dar to mSnych hoch stech 
Ik toch ,byr vn dar 
In egypten vii anders war 
Denke wal yk leyt an der sltll 

820 Do dy herte was ghevunl 
Do des blynden sper so ghul 
JDoreb dyne vorderen syden sliit 
Wyl leue kynt dencke an bylfrycheyl 
De yk doich dynen wyllen leyt 

825 Her ofte yk dy gycbt lenes dede ' 
So twyde my desser bede 
Lat my dessen sunder bewaren 
Vrolyken an dyne bulde varen 

Cr90ttt0 liirit 

Crystus sprak leue moter myn 
830 Slant up lat dyn weynent syn 
Ik gheue ene s^n dyne bant 
Konstii era wedder scheppen syn pant 
Vii de breue de be badde ghegbenen 
Ik late ene an mynen bulden leuen 

i 

JXiatia bint 

835 Slant up iheophele 

Dii nc sflialt wrvne uier 
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Jk hehbe dy gnade vim den 
Dii hyst van alien siinden vnt hundcn 
Dii byst gheghenen an myne.hant 
84<^) Jk wyl dyne sele vn dyn dureste pant 
Lozen myt mynen handen 
Van des duiiels banden 

9l)e0pl)eltt0 btctt 

Eva vronwe seghe yk den bref 

Den yt my myner hanl scref 
845 De dar lycbl an der belle so depb 

Vn da I yngheseghel dar mede 

So wolde yk lonen denser rede 

De wyle dat wy des breues nycbt en haiien 

De dar lycht an der belle be grauen 
850 So Irnwe yk des numer mere 

Eya torne dy nycbt vrouwe bere 

Ik mot spreken so my ys bewant 

Scbolde my dat kosten my dnresteste pant 

JViatia 'bicxi 

Salanas nn kilm bvr vore 
855 Do my up de belle dore 

Ik bede dv bose sa tanas 

Du viile vnreyne dwas 

Dat du komest byr vore 

Vtb der belle dore 
860 Vn dost byr wedder den bref 

Den tbeopbelus suluen scref 

So wat du em befst beyie gbedan 

Dat ys em alto niale vorgban 

Ik wyl ene woi be wareu 
865 Du scbalt van bynnS vare'n 

Vii balen my wedder den bref 

Den tbeopbelus sulue scref 

JSatattas btrtt 
Vrouwe van den reden yk nycbt en weyt 
He beft syk gbe maket also breit 
870 Myt jiyrae breue 
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Dal were de leyde edder de leue 
"Wede vor em i>edc 
Dat he em vni*echt dede 

^iirta Vutt 

Ik bede dy bose sa tanas 
875 Dat dii llieoplielQ quid last 
Also he i\y hefl ghelnuet 
He was ey del bethouerl 
Nil ys he synnych ghevorden 
He weruel na den heinelysdiS ordrn 

J}iitatiii0 Itrtt 

880 Vrouwe nu wes dcs l>ervclit 
Synes breues en weyt yk tiycht 
Ik hfbbe so wele wiinders ghe dreiien 
Ik ne weyl nycht wor de href ys glit^bifMien 

JViatia ^tnt 

Du vare hen scnelle 
885 In de grunt der lielle 

Vp vn nedder, %Sok my den href soddei* 
ViT brynk ene my wedder 

J^atl^iinaf btdt 

Owe yk mot dat don 

Dar brynght*t my dyne wait to 
890 Ik hfbbe al de helle dore varen 

Myt a He mynen scharen 

Den href konde wy nerghene vynden 

Wy sochten ene in alien enden 

Ik hebbe mynen meystere lucyfer ghevraget 
895 He heft my aldus glie saghet 

Dat he des breues ny en sach 

Vor war yk dy dat saghen mach 

JViaria birtt 

Ik wyl dy also bynden 
Dat du ene wol schdlt wynden 
900 Myt myner tGghen vn myt myner wall 
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Dat (Iti ene wol vynden sriialt 

Ik bede dy bo^ satanas by myncine nomen 

Vn by deme recliten borsainen 

Dot dii an dessei* stunt 
905 Varest an de belle grnul 

Dar de bref ys be hut 

Vnde kaniest dar ok nnmer ut 

Du ne bryngbcsl wedder den bref 

Den theophelus siiliie scref 
910 Du schalt to liicifare ghan aldare 

Ik weyt dat wo! vor ware 

Vnder syner tunghen lycbt de bref 

He lieft ene stolen also ey def 

Wyl be ene nycbt vynden 
915 So s^ole ^y ene bynden 

Vn selan ene aiyt rnngben 

De bref lycbt vnder syner tungben 

J^atanas litctt 

Eja konygliynoe reyne 

Du byndest my alleyne 
920 Dat yk al dat mot ghen 

Also yt byr vore ys gbescben 

Jk weyt wol wor he yst 

Gbyf ray eyne korte wryst 

Vn lal nu dyn duyngben 
925 Jk wyl ene dy wedder bryggben 

£atana0 btnt 

Here meyster lucyfer nu gbyf rat 

Wgle vnse wait nu vyl kleyne slat 

Nene macbt wy nu mer en ban 

We hebben enen qnaden man bestan 
930 Hys ys nu godes moder komen 

Vii beft viis theophelu ghenomen 

De den bref bat ghescreiien 

Den yk dy badde ghegheuen 

Dede vnder dy lycbt gbegrauen 
935 Den wyl se nu wedde bauen 
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Mere \ucyfev wat rede^tu dar to 
Wy synt des breues vnwro 

fntifa birit 

Se ys vnse vroiiwe we synl ere knechte 
We moghen nycht my I er wechlen 
940 Dal we des wol beghunden 
Dal were vnse ergher stunde 
Jo we er van er komcn 
Desle bet mach yl vns vroraen 

J^atiinas btrtt 

Vrouwe nemel dessen bref 

945 Id sy weme leyt edder \ef 

Se syn de leygeri edder de pa pen 
8e dorven vns mycht mer apen • 
Sunt dat desse man vns ys ghenomen 
So dorf ne man mer to vns komen 

950 De vns vme gbut bede 
VorTY'ar yk dat rede 
Kumpt hyr jQmSt mere 
Jk wvl ene also vorweren 
Dat erne schal de hals knoken 

955 Ofte yk ene kan roken 

tfHatxt bicH 

Nu sclap ey luttyk theophele 

Du heuest dre daghe legben vii mer 

An groten riiw^n ghewezen 

Nu dn slepst nu bustu ghe nezen 

JMatia bint 

960 Theophele yk wyl dy wecken 

Vii wyl dy van alien sun den trecken 
Den bref legghe yk up dyn herte 
Ghe delghet synt alle dyne smerte 
Vii alle dyne sundelyken saken 

965 Wan du werdest vntwaken 

So schaitu dancken myneme leuS kynde 
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Vfi al deme hSroelyschen sjnde 
Dat dy gnade ys ghe gheuen 
Werf nu vme dat Ewyghe leuen 

970 Ik dancke dy S0te Ihu Cryst 

Wente du my schepper vn my loze bysl 
Dar to de vvl eddele s0te moder maria 
Dat se vns gnade vor lya 
Ik was vyl na ewelyken ghestoruen 
975 Nu heft my maria dat ewyghe !euetghewor[uen] 
Nu schole ^y Iouen~heyde vrouwS sn man 
Wente alvnse salycheyt lycht dar an 
Se ys alder werlde ey clar suiien schyn 
• Maria dat vyl eddele ghulden scryn 

980 Ik hadde my vor redet alto zere 
Dat yk nu vii junier mere 
r Des duuels scholde syn ghewezen 

Des halp my maria dat yk byn ghenezen 
\, Myn houet schal er jumer nyghen 

^- 985 Myn tunghe schal er lof niSmer swyghen 

Se schal na ereme dSste rynghen 
Beyde myt lezen vii ok myt syngghen 
Nu schole ^y a lie sprekenna 
Help vns leue vrouwe sunte maria 
990 'An dat hoghe hemel ryke 
Dal wy dar komS alghelyke 
Des help vns alle samen 
In godes nomen amen 
Dyt bok ys vthe" 
995 Got nerae vns an syne hute 

|$i|r 90 tl)e0pl)elii0 otl^e 

fiit %\^t t>n0 htx up tt nmit 

IPelp %oi t0 "htn be0t(it 
^h bli|ttr bt) ben mtuXtn 
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Lapsus et Pcenitentia, Tkcophili cujusdam, Ecclesice 
OrierUalis regionis , nomine Adana^ ceconomi, ex 
Simcone Metaphraste^ auctore Eutyckiano, 
Tlieophili ejusdem ministro^ gestorum 
oculato et aurito teste. 
Full in Adana civitate vir quidam Theophilus no- 
mine, ejus Ecclesiae oeconomus; qui cum multo tempo- 
re, cum summa singularis prudentise el eximiae sanclilatis 
optnione, nee non et civium omnium gralulatione hujus 
Ecclesiae res, ex voluntate Episcopi, admin istrasset, in 
tantum ejus apud populum crevit auctoritas, ut com- 
muni omnium suffragio, ipse in demortui Antislitis lo- 
cum eligeretur. Quam ille dignitatem summa aninji con- 
tentione a se repellere conatus est. Cum autem Metro- 
politanus ad muneiis dignitatem suscipiendam constanter 
cum hortaretur, ille toto in ten-am corpore prostratus, 
propter multiplicem peceatorum suorum rationem indig- 
num prorsus clamavit. Viclus lanta aniini ejus con- 
stantia Metropolitanns, alium continuo ea functione dig- 
num snhslituit. Interea clam, quidam invidiam stimulis 
in Theophilum agitati, dente maledico nomen ejus mor- 
dere, et falso apud Episcopum traducere coeperunt, eoqne 
tandem rem perduxerunt, ut Episcopus praecipiti consi- 
lio virum sanctum cDconomico exutum officio, in ordi- 
nem redigeret* Qui summa animi tranquillitafe ignomi- 
niae nolam pro Chris»i amore ferens, quietam aliquamdiu 
domi suae Deo vitam egit; donee humani generis hostis 
invidiae et ambilionis flainraa cor ejus miserrfme inceu- 
deret. Hac igltur pesle intimis medullis concepta , quid 
non facit miser Theophilus, quae non consilia captat, 
quo posset voto poliri suo? 

Erat in ea civitate homo quidam Hebra^us, magicis 
artibus imbulus, qui nefariam Diabolo longo tempore 
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operam navavorat. Hiinc infcmpeslaD noctis silentio, alie- 
nala jam nienlc, accessit Tlicopliiliis, el peclibus scelerati 
viii provoliUus, infimis precibus opem ejus implorat, 
terlio qiioquo verba miserum so clamitans, quod non 
fereiulis probris ab Episcopo affectus asset. Magus hor- 
tatur eum bono animo esse; confcrret se domum suam 
laetus, altera sc noctc eum ad patronum suum adduetu- 
rum. Abiit domum, summo delibulns gaudio miser. Re- 
dilt vero seqncnli nocte. Tum magus ^ Primum memi- 
nisse debes, 6 Theopbile, nihil tibi hie cum Christiana 
ptetate commercii esse del)erej Cave igitur nc crucis ab*- 
quando signuni bic edas; deinde nullls prodigiis vel da- 
moribus animi constanliam dimiltas. His dictis, repente 
eum in medio cacodaemonum, cui tenebrariim princeps 
prsesidebal, conslituit. Qui simulata quadam vultus se- 
veritale ad mngnm dixit; Qui hunc ad oos bominem 
Christ i a more totum flagrantem introdueis? Cui magus; 
Tuam imploraturus opem 6 princeps invictissime, hue 
advenit. Tum princeps; Opem ego meam neminiy ut 
nosti, impartiri consucvi, nisi qui se mihi fideles in ser- 
vitutem tradunt* Et magus conversus ad Theophiluhiy 
Audisne, inquit, quid facto opus sit, si voti compos fieri 
veli^? Audio, respondit Theophilus; et humi prostratus 
ila;moniorum principis pedes deosculatus est. Tum ite- 
rum princeps; Gratum babeo hoc animi obsequium, sed 
volo scripto hoc ipsum confirmari. Datam igitur Christo 
virginis filio fidem rescinde, ipsamque virginem detestare. 
Quid faceret bac tam iniqua proposita conditione miser, 
qui mentem gerebat sceleris conscientia perturbatam? Pa- 
ret illico et aeternse perditionis suas chir(^raphum sigillo 
ceraque munitum trad it impostori. Et sic lactitia magna 
exultans recedit, 

Sequenti autem die Episcopus non mediocr! animi 
dolore, propter Theophilum ab officio remotum, cou- 
flictari coepit; adeo ut eum in amissum dignitatis locum 
restiluerit, et suppjicibus ctiam verbis ab eo veniam 
j^ostulavcrit. Hac lam felici rerum conversione, succes- 



suque gavisus Tlieophilus, iiigcnics stio l3(»iiiiiio i>ralias 
agere, sibique gru(u]ari coupit. At cicineiis vt niiseri- 
cors DeuSy operum ejus pracccclcntiuin, quihiis pupillo- 
rum et viduarum iiiopisc cgregie coiisuhirrat^ tnniior, 
Don passus est faiitis eum lonebris involutum funclilds 
intcrire, sed benignitatis suae Iiicein ei oslcndit; qu<\ 
protinus tanquam a gravi somno excitatiis, lamiMUis et 
JejuniiSy assidiioque orationis studio totuni sc dedidil, el 
crebris. singultibus infeliccni sorteni suani doploravit, et 
dementiam his (v.vc verbis damnavit. Ifei me iniseruni, 
hei me inroclicem. Siccine juvar iiisanis laboribus cntn 
vano stultissimoque muudi totius applausu , ad a'tcrna? 
mortis properare periculuiii. Et quo dementia? delapsus 
sum? Vivebatne aliquis me (elicius, quando ab omni 
publicas functionis administratione remotus, soli Deo 
serviebam? Et nunc quid faoiani? ad quern ibo? cujus 
opem implorabo? 

Cum hac lamentatione sceleris sui gravitalcm accrlie 
deplorassct, et abjecta omni spc veniu* animo concidisset^ 
veait ei tandem matris dei in menteni; quanta nimirum 
benignitate afflictis subvenire soleat. Eam igilur animo 
cotiOdenti, spe consequenda} venicU ad ire constiluit. Ncc 
mora; inani duri certaniinis posita formidine, quadra- 
ginta diebus totidemquc noctibus, in sacro sanctissimx*^ 
virgiois tempio, jejuniis, vigiliis, et assiduis afflict ionibus. 
incumbere, ncc ullani consolalionem admittcre, nLsi ali- 
quod divina? clementio? signum habere mereretur. Et 
ecce noctis medio, Virgo Dei genitrix claritate tremenda, 
humanis se oculis cons|)iciendam prx*bens, asperis sane 
verbis precanlern aggredilur. Qux*, inquil, 6 homo hace 
mentis tuie impudentia, ul ore sacrilego perQdoque 
me interpellare audeas, qui tantis a (ilio meo af- 
Pectus beneficiis, eum negare et dacmonibus postponere 
non veritus fuisti? Ilane vero? Huic ego tarn perfido 
opem ferre, et scelerum veniam postnhire ansa sim? 
quare desine raihi molestiam exhibere. Cui Theophilus 
maximo ejulalu supplicans respondil; O unicum humaui 
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generis rdngiuin Virgo purissiina, Virgo sanctissinia, lie 
quxso me mist^riim aeteriiae mortis metu circumveutum 
dospicias; sceleris mei gravitatem \eniam quideni non 
mereri Tateor, Uio tamen patrocinio fretus hanc nequa- 
qiiam dtvspero. Memento peccatoribiis unicum mi.seriarum 
suarum rclugiurn, poeniteiitiam iiimirum, a Deo consti- 
tutam esse; qnam v^o tot is aiiiina.' mese medullis am- 
plector^ tn tantnm misc'ricordiac mater, misero niibi in 
(ilium tniim plaeatiim redde. 

Hac pia anima; ejus submissione flexa sanctissima 
virgo, voce cnm blandissima confirmat, et ad (irroissi- 
uiam vcnias spem excitat. Deinde* bortatur ut impio dae- 
nioniSy cni se tradiderat, cnltii abjurato, Cbristum Dei 
fib'um con(!teretiir. Paret ille, el fidei sua) proressionem 
Apostolica anctoritate nobis traditam reeitat, et horrida 
loiigo jejunio membra terrae allidens, oculos in veneran- 
dam sanctissima) Virginis efTigiem intcndit; nee prius a 
pectoris tunsione cessat, quam ah'quod restitutos in Dei 
gratiam conseientio; sua) testimonium aceipiat. Et ecce 
iterum Dei genitrix, bumani generis advocata, appai*ens 
et obscuram tristitia; nubem ab ejus corde praesentia 
snk discutiens, lacbrymas et preces ejus in Dei conspec- 
tum adniissas esse testatur. 

Hoc virginis rospotiso vebcmenter exbilaratus est; 
non tamen ita , ut non multo magis [^rnitiosae defectio- 
nis cbirographum eum angerel; pro quo instantius vir- 
ginem precari ccopit. Et ut miraculo nibil deesset, cer- 
tissimumque divinae misericordiae teslem baberet, ecce 
tertio deinde die, consciiptam perfidiae sua? chartam ab 
ipsa virgine in somnis accepit. Qua mane facto in pe- 
ctore suo inventa, tanto et gaudio et timore correptus 
est, ut dissolutis membrorum compagibus, totus defice- 
ri't. Altero autem die, qui Dominicus erat, in frequenti 
fideb'um congregntione, cum charta Episcopum adiit, 
eamque, sacra sancti Evangeh'i lectione peracta, ad pe- 
des ejus projectaiu exposuit, cum ingenti lachrymarum 
vi, poslulans ut earn pro concione populo cxplicare dig- 
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naretur. Interea liumi prostrato Tlieophilo, Episcopus 
luculenta admoduin oratione sanctissimae virginis benigni- 
tatem et patrocinium, quo miser ille ab seternsc damna- 
tioois pericnio creptus erat, exposuit. Quomodo enim, 
inquiebaty liic Theopbilus vel ad spem venias aspirare, 
vel conscnptam propria manu pcrditionis suae scbedu- 
laniy recipere potuisset, nisi singulari virginis sanctissimae 
intercessione adjutus fuisset? Finita vcro oratione, nefa- 
riam chartam igni exurendam fradidit Episcopus, et in 
Dei gratiam restitutum Theophilum vivificis Cbristi sa- 
cramentis impertiit; et ecce eximins quidam decor, cum 
admirabili splendore conjunctus in facie ejus emicuitj 
qui populum, ad Dei misericordiam sublafis in caelum 
clamoribus celebrandam, mirifice excitavit. 

Postremo incredibili gaudio rcpletus Tbeopliiius, mox 
k perceptis mysteriis, ad gloriosae Virginis templnm in 
quo salutem consequutus erat, rcdiens^ leni protinus in- 
(irmitate correptus, triduo in oratione inibt perseveravit; 
quo exacto, rebus suis rite dispositis, e corpore tan- 
quam ex ergastulo quodam ad Dominum feliciter emi- 
gravit. Ego Eutycbianus natus in aedibus hujus beatis- 
simi Thoophi]iy et deinde Clerieus hujus Ecclesiae* quae 
vidi oculis mcis ct nuribus audivi, secure et cerlo, ad 
Dei omnipotenlis gloriam conscripsi. 
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T Apud siciliam anno, dxxxvii. fuil quidam vir no- 
miDe teopbilus cujusdam episcopi vicedomiDUs: ut ail 
fulbertus Carnolensis episcopus qui tain prudenter sub 
episcopo res ecclesiaslicas dispeusabat quod mortuo epis- 
copo eum dignum episcopatu omnis populus acclama- 
bat* At ille vicedominatu cootentus alium iu episco- 
pum maluit ordinarL Tandem ab ipso officio invito ab 
episcopo depositus in tantam insipientiam est delapsus 
ot ad suam recuperandam dignitatem cujusdam iudei 
malefici consilium expectaret. Ille igitur diabolum advo- 
cavit: et advocatus concitus venit: tbeophilus ergo jussu 
demon is christum' et mat rem ejus abnegavit cbrisfiane 
professioni abrenunciavit: et ipsius abrenunciationis et 
abnegationis chirographum suo proprio sanguine scripsit: 
et scriptum anullo sigillavit: et sigillatum demon! tra- 
didit: et sic ejus servitio se addixit. In crastinum igitur 
procuratione demonis tbeophilus in gratiam episcopi re- 
cipitur et in sui dignitatem officii restituitur. Tandem 
ad se reversus de eo quod fecerat valde ingemuit: et ad 
virginem gloriosam ut sibi in adjutoriuro fieret tota men- 
tis devotione confugit. Quadam igitur vice beata maria 
in visione illi apparens de irapietate ipsum redarguit et 
diabolo abrenunciare precepit ac christum dei (ilium et 
omne christianitatis proposltum conGteri fecft: et sic 
ipsum in sui et filii gratiam recuperavit et ad indicium 
indulte. venie iterum sibi apparens chirographum quod 
diabolo dederat sibi reddidit: et super pectus posuit ut 
jam non se diaboli servum timeret: sed per virginem se 
liberum factum gauderet quo theophilus recepto v^fae- 
menter exuhans coram episcopo omnigue populo quod 
sibi acciderat retulit et cunctis admirantibus et virgi- 
nem gloriosam laudantibus ipse post triduum in pace 
quievit. 
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^f ansrlmo erd^ttigsi^tipt. 

I (laugvm vir[>ligis herra gregorii septiinl. er fyr 
liet liilidibrandns enii liann yrd^i pavaligs settis stiornari 
Skinv ii agiaetir menn i gu(>s kristni fvrir noi^an (lall. 
I^at er at skilia Anselmus cantuariensis erchihyskup. ok 
liugo aboli cluniaccnsis. ok'mea {>vi at l>esslr giii>s viiiir 
voru sanilid'a vppi liiaitaligir cumpanar sin amid'il. sam- 
tengdir liimneskri asl fagrliga kveyktir me^ elskv halei- 
trar hiniinlrikis drottningar ok a somv stundu Tram kal- 
lad'ir af t>essari verolldu sem birtiz vndir einni syn. skulo 
ver skrifa nockut skamt af t^^irra life t>at er einkannliga 
til heyrir gud^s mot>ir lofi.sva at ver hafim lesil. skal gud^s viri 
AiiseliDus sva hallda fremra saeti i fram burd'invm. sem hann 
helldr i vrgslu pallinvm. Anselmus var fseddr i borg fanstraS'r 
fyrir svnnan fiall i lyngbiird'i JDegar seltr til baekr a vnga ali- 
dri. heildgar rilningar i skola at nenia. var hann fliot taekr 
i go^nm lutum. sva at fyr enn hann veri (imtan vetra. 
giaeddiz hann girnogliga bokligum listvm. elskandi saela 
gud's mo^ir niariani af ollu hiarta. sem si^ar birtiz i 
bans lifi me'^ saetvnj fram mangum ok or'Sa fram burdTi 
Nv sem hann er vel til mannz kominn. fysizt hann nor^r 
yfir Gall til franziani. ok (>at sama gerir liann. ^viat gu^ 
d rot t inn ok bans bleza ^ moSir liefdi ski pat i baleitri forsio 
seallVar spekinnar at sag'Sr gim steinn skal nor|>iir mcir 
geisia vm smiSi kristninnar. liSu sva lie^an i fra iii aar. 
at Anselmus var sUindvm i franzia. stundum i norSman- 
dia. ok borgvnSia. 1 nefndan tima er hann vcl tekinn 
af virSulegvm herra tholetano erchibyskupi. hann var t>a 
vig'Sr sub diakn verandi a erchi byskups garSi. t>ionande 
honom opiliga i gud'hgu embaetli. Nv ber sva til einn 
batiSar dagr. senj soalfr erkibyskup syngr mcsso i biilud 
kirkiv stabarins at i\v sa^Sr Anselmus t>ionar honum 
UK'S oSrum klerkum. Oc er sva liSr embapltinu sem 
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<{ii5s|)iall skal lesaz ^eiigr neliulr st«b diaconus fyrir iez 
dakniiiuin vpp a kor sein siSr er til. rcykeisi halldande. 
ok lorlvm fyrir IxMande. ok seni ^ir ero vpp komnii*. 
s%a at giiSspiali er lialiSliga lesit. gripz sub diakniiin 
vpp i andligri syii. Seande fram ydr korinn vGr durvin 
kirkivnnar hvar fiandinii sitr a ^repi cinu. bann er ^a 
lH)lua6r i apa mynd. bafande biek horo sfor bga mikit 
vpp hia eyraiiu. Penno digran hefir hann i klonni bxgii. 
ok skrifar i fasta fori- peita kyiquindi er miok hrsedilict 
asvndar. Etiii biiat baiin skfifar birtiz Anselmo t^gar i 
slaS. Tvaer vesliigar kouur rett sitiande. ^ar vndir niSri. 
laid sin a mc^al se setn tiSaz aT sinni bansettri vsnilli. 
Nu fyrir bcilags anda birting. skilr anselmus sag<5a syti 
ok vndir strndr inn virdiliga at i apa myndinni. leyniz 
Torn asakari brscdra vorra sa er fyrir kvennanna luarirmaeliri 
endr buL'ta forna cirogrnphum mannligrar fyrir datniingar 
Nv enn i annan (inia seer hann klerkrinn at bokfell flan- 
dans er al skrifut vtan ok innan. ok i hvert born sva 
at cngis kyns ma meira ab'gia. Enn. konurunar ballda 
framin binv sama vm margmseigina. ok ver¥r skelmirrinn 
illskoplr vid er bann ma eigi skra setia t>eirra ra'd*ur v( 
til onda. ok lokr ^i\t raS a^t hann bitr i annan bokfollis 
cndann. enn logar annan meS klonvm sperriz vid fast i 
sa'tinv. ok roynir aflil a bok fellinv. Nv sem hann stendr 
i ^ess haltar vm fangi. sva miok wnran sva kleycih'g.i. 
sem hann cr aSr kominn stavckva tonn lians af bokfil- 
linv Kvn hart at havssinn brast skellr vppi amurnvni. 
hryti' si^n franmi af t>repinnm hrapandi ni^r alia Jeid'. 
mott sva miklum bresl. ok ogurligvm gny at Anselmo 
^olli ^vi likt sem avil kirkian mnndi ni8r hrapa, 1 {>ess- 
ari syn glez hann goysi miok. ^viat hann fagnar hiarta- 
liga af slys forum fiandans. Oc meS |>vi at i sagSan 
punkt. hefir han eigi sealfs sins volld. stiilir hann minm* 
gle^ina. enn veralldligvm monnum mundi synaz sem be/, 
slanda. ^viat hann sher saman sinvm lofvm. Iiatt ok hvellt 
nieS slornm hiatri [)ionus(una fyrir latandi. framm e|)lir kir- 
kivnni hart rennaudi. {>vial {>css bciSir glet>i hugskolzins. 



at fagna fompranar laust i sman ovinarins Oc fyrir ^a 
sok at engi nacr vorandis maSr velt vndir stodv t>essa 
nials. vndra allir gt^ysi oiiok klerksins moS TortSi or 
hann hieypr sepandi vm kirkivnv sem einn leikari. ^a 
er hann skvlldi gii{>i t>iona nieS bavstu saemd" ok siSsemS. 
\V6 heilakt altari. Anilvm IvS naer verandis. asva miklvm 

• 

degi. Eptir t>clla liSif. er synin broil tekin. hverfr An- 
sclniiis til sialfs sins, ok ^ickiz osvinnr vor(>inn hngsandi 
mc'S ser livat hann hefir gert bvar e^r a hvrrium tima. 
ok hvei^u mikils hattar monnum nalaegvm. hvar af hann 
fyldiz mikiilar hrygSar hafandi sik i t>ionos(v ger^inni 
pinkanii saemiliga allt til enda. meS matuligri hofsemS 
likamans. enn agiaciri viSrkomning hiartans Enn er t>io- 
nnstv gerj> var- vli. gcngr herra byskup til hallar sinnar. 
m<»5 o'Srum mikils baltar personvni. er nn fyrsag^r An- 
selmus hvatliga soltr vndir rangan luignr dom allra sinna 
kumpana. vheilsaSr ok fyrir litinn meS svivir^tng ok 
brigzli. [)a er aSrir menn kallax inn til borz. ok bliS- 
rar samkvnndv nicB [sanikvndvj erki bysknpi. hvat ver- 
oldin gerir orettnisliga. beint oplir sinvm vaua. ^orandi 
^ann at svipta slundligvm vel gerningvm. sem fyrir litlu 
var av8ga6r af sialfvm gnd'i med andligvm birtingvm. 
Varrar fru klerkr -sem hann er af avilvm riaSr ok rek- 
inn. Ayr til sins hugara. ok gofugligs full trua. inn i 
mario kirkia gangandi nieS svt ok andverpandi til bsenar 
fallande* Ok eptir J>at gert. liSr yfir hann leltr hofgi. 
fyrir hvern hann oSlaz mikin fagnat. ^viat drottning 
himins ok jarSar maer ok gu'Ss mot>ir vird'niig maria 
birtiz honum einkannliga bliS ok fagnaSar sxl. hvgandi 
sinn t>ionostu mann htsiS'i nieS elskn andlitzins ok hvnang- 
ligum seim orSa fram bur^arins. gerande hann styrkan. 
ok fyrir allar greinir orvgan. Legiandi ^at sama lotr 
niSr hia honum til annarar hendar sem fiandinn haF5i 
skrifat lil a sakanar efnis viS konurnar. Ii(>andi sit>an fra 
bans avgliti vpp i lopt. ok hcim til himinrikis hallar. 
Eptir greinda syn vaknar Ansclmus allr styrkr ok fullr 
af fagnaSi. gerande o maelilignr t>ackir almatknm guSi. 
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ok bans mn'tvztv mo^iir. erclii hysktipi kiinni<it gernnje 
hvcrsv mikiliga gu% drottinn hefir geraz ]atlt hurt ok 
skipan J>essara syna livar erchihyskup heyra'ule lofnr san- 
nan guS. meS go8iim vilia liversn maria bin mildaztn 
(Irohiiiig er bviti til bialpar syiidngra niatina. Heyrlr 
bann eigi siSr bvern skylning sv boluaSa skraeSa befir 
at ballda sem andskotinn skrifaSi sinni bann settri klo 
vpp a kvennanna ska^a. Ok ^vi sa naest ero ^aer baSar 
-fyrir ercbibyskupinn inn kalldt>ar. Er at ^eim horit i 
fyrstv bref laust. sva sem lil profs at \>xr hafi iila geymt 
tvngu sinnar innan kirkiv t>ann time sem Tram for guSs 
^ionosta. Enn |>a)r ^raeta sakir skamm fylli* eigi t>orandc 
moti at ganga. mSan ^aer mega nockurn veg vndan fara. 
Enn si^an lctri% er Tram borit. ok greiniliga vpp lesit. 
iata ^aer sektinna ok kriupa vndir skriptina. gefande iof 
gu5i fyrir miskunn sina. takande sva fyrir gefning ok 
bialp samliga lavsn sinna misverka. Eptir t>essa luti fagrliga 
fyllda. tekr ercbibyskup bann aptr vndir a]la fyrri vel- 
gerninga gefande boniim t>ar mcS einkannligri vinnttv 
enn nockiira tima a8r t>viat bormm vir{>iz bann vera 
merkiligr maSr ok dyt'Sar saniligr i guSs angiiti ok 
milldvztv marie droltningar. sera profaz i t>essn efne. 
Nockurn tima si{>ur saekir Anselmus brim 't>at klavslr er 
hneivrn beitir i noiSmando. af nyiv gangande (>ar i skola 
vndir laering landfranli meistara. er skcimmv bafSi snviz 
fra verolld fremstr meistari i allan ilalia. t>vi naestr gengr 
Anselmus sama veg verpande verolldinni gerandiz munkr 
vndir berra doini bersvini abbota. er funderal bafSi nyia 
klaystr baeti. ok eplir tima fram ras sem prior ianfranlns 
er vt gripinn af baeti. med at gongv vilbi^lmss bastard. 
vigSr kaSanensis laboti. Enn si{>an canluariensis ercbibyskup 
i englandi. tekr Ansehnns prioratum beti. Enn vigSiz eptir 
dag virSuligis lanfianti. nac?str ercbibyskup canarionsis. meS 
gut>s lofi. Roland i margar m6{>apgar fyrir kristninar frelsi. 
vt legS ok vnaSr i sinvm byskups doini. af {>eirri 
greind ok gut>braeSslv leysi. er vilbialmr vngi konungr. 
son vilbialms basfard'ar t>eysti vpp a kirkivna. i rnglanSi. 
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hverl oFsoknar sverS reiS arvm si^ar yiiv krunv (ho- 
mas erchibyskups. seni enn mvn siSar get in verSa. Enn 
hver nivn greina mega, ^a soemS ok nytsemi. er An- 
|t • telinus erchibyskup vill framm liafa Die's oristni predi- 
^ candi. kirkivoar rettinclvm halldandi. bseki* dictandi. ok 
* avnnur byskuplig verk fraliga gerandi. fvlla elskv halld- 
andi fra aesku til elli. viS vara fru sanctam mariam sem- 
iaodi hennar saetar bacnir af hvnangligvm hiartans merg- 
iviD* meS faabeyrd'v formi klerkligrar kvnuvstv. sem alld- 
regi gieymiz i heilagri kristni. met>an hun slrid'ir her aa 
iaro* riki. i ^eini vtlegd'ar tima er Anselnius erchibyskup. 
^lir a dogvm Vilhiahiis vnga konungs. lekr hann niikia 
hvggao* ok biartaliga vinaltv af fyr nefnd'vm hvgone 
kl?niaceiisis abota. hvcrs minning er ^essv naest. gerandi 
med* skomtnv ma]t vndir miskvnn almatrigs giit>s ok 
bans ssetuztv mo^iir orloG. 
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Bttrr l$rrttl^arlv. 

Es war aber einmal ein vornehmer, frommer herr 
mit iiamen Diter Bernhard, so fromm, das er seine 
kleidung in die sonnenstanbchen bangen konnte, ohne zu 
furchten, dass sie auf die erde fielen. Er ging jeden 
sonntag in die kirche nnd erblickte dort einst den Tea- 
fel binter dem altare sitzen, wie er die namen derje- 
nigen auT eine kubhaut scbrieb, welcbe in der kircbe 
scbliefen. Der Teufel batte aber die baut ganz und gar 
vollgescbrieben nnd (ing sie daber an mit den zahnen 
auszudebnen, damit er nocb mebr aufscbr^iben konnte. 
Sie entscbliiprte ibm aber anf einmal und er scblng^ mit 
dem kopfe so an die wand binter sicb^ dass ibm ein 
zabn austiel. Hierbei konnte sicb Diter Bernbard des 
lacbens nicbt entbalten. Weil er aber in der kirche 
gelacbt bat, so recbnete ibm dies der liebe Golt als eine 
grosse sunde an. Als Diter Bernbard nacb bause gekom- 
men war, wollte or seine kleidung wieder in die son- 
nenstaubcben liangen aber diese hielten sie nicbt mebr 
nnd sie fiel dort zur erde. Da ruber erzurnte er sicb 
und wollte dem lieben Gotte aucb etwas zum possen 
tbun. Und er nabm brosamen und warf sie in seine 
stiefeln und schritt einber, indem er so Gottes gabe 
mit fiissen trat. Deswegen enlfubrte ihn bald ein wa- 
gen in die luft, und er fabrt dort seiner bosbeit wegen 
noch bis zum beutigen lage umber. 
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Theophilus adolcscens singularis indolis et inge- 
nii: la Sicilia auo suo Episcopo commenilatur. qui il- 
ium .archidyaconum (qui oculus episcopi in canonibus: 
hie vicedomiDus vocatur) creat. Auo defuncto. plebs 
lUi episcopatuni offert. ille coram metropolitano abdi- 
cat« Alter electus. qui eum ab archidyaconatus oiEcio 
deposuit. Hie se videns spretum et abiectum: Hebreum 
pro officio priori consequendo consulit. ille dyabolum 
euocat: et seipsum ei deuouit. et officio restituitur. Tan- 
dem penitentia ductus auxilium gloriose virginis Mariae 
implorauit. Cuius tandem intercession! bus datum dya- 
bolo Cyrograpbum recuperauit. Seipsumque totum Sanc- 
timoniae vitae deuouit. 

Incipit hystoria. 

Postquam lux ddei crescens per climata mundi: 

Sicilian! tenebris errorum soluit ab atris. 

Vir satis illustris nutritur partibus illis: 

Nobilitate potens: meriti splendore refulgens: 
5 Hicce Theophilus fuerat de nomine dictus. 

Puri sacrata tinctus baptismatis unda. 

Quem deuota patrum diuinis cura suorum 

Obsequiis igitur primis signavit ab annis. 

Atque sui dulcem pie sollicitando nepotem: 
10 Cuidam pontifici credidit nimium sapienti. 

Quo nutriret eum studio florente docendum. 

Ipsius ingenium : mentisque rigaret agellum. 

De Sophiae riuis septeno fonte raanantis. 
Dumque pio satis exhausti puero foret ipsi. 
15 Digno confestim prouectus honore gradatim 

Perueniebat ad officium sibimet satis aptum. 

6 
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Quod lingua uu]gi seimus dictum vicedornDi* 
Hac igitur tanti pom pa splendoris adepta: 
Pontifici se subieotum cleroque modestum. 

20 Prebiiil. atquc pium populo. cunctisque benigaum. 
Commissoque gregi studio precrat vigilauti. 
Maxim e sed christi minimis miserisque pupillis: 
Ac castis viduis: necnon cunctis peregrims: 
Vestcs et victum dextra tribuit bene lai^. 

25 Hospiciumque vagis uunquam claudebat egenis. 
Hinc igitur consors omnis deuotio plebis: 
Affeotu tenero cordis pendcbat in illo. 
Ipsum seu * dulcem venerantur amando pai*entenn« 
Interea vir summorum presul meritorum: 

30 Coelitus acceptum direxit ad aetbera flatum. 
Quo nam defuncto: gremio terraeque locato: 
Consensu plebs clamabat concorditer omnis: 
Respondens cleri votis eadem cupientis: 
Hunc fore precipuis aptum meritis vicedomnum. 

35 Vt culmen sedis captaret pontifical is. 

Sum mi pontificis curamque teneret ouilis. 
Hoc quoquc persuadere suo metropolitano: 
Pontifici scriptis festinabant cito missis. 
Cuius iudicio statui pastor sapienti. 

40 Debuit asc*c1esiae tali condign us honore. 

Qui bonitate viri comperta namque benigni: 
Se completurum promisit uelle precantum. 
Et uenisse uirum iussit maturius ipsum. 
AfTectu populi tanto quem sensit amari. 

45 Hie sed exccrans talem constanter honorem. 
Presulis imperio pare re negat ueniendo. 
Donee inuitus trahitur. turbis glomeratur. 
Et cum pontificis presentaretur ocellis: 
Stratus adusque solum: voces spargebat in altum. 

50 Infectum viciis sese dicens fore multis. 

Non aptum sancto christi populo dominari. 
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His igitur querulis iterata voce profusis: 

Antistes summus cessit postremo ooactus 

Huncque deus talis qui fastidiuit honoris: 
55 loiunctae vacuum curae concessit, abire. 

Constituens alium. rectoris nomine dignura. 

Qui nam paucorum post interualla dierum: 

Quorundam blandis clam seductus suadelis. 

Subiectis alium cito preposuit vicedomnum. 
60 Atque Theopliilum sum mis meritis venerandum 

Mouit ab officio: multos quo fungitur annos. 

Istec ^' sed fragilis tolerans pacienter honoris 

Damnum tristiciam pellit de pectore cunctam. 

Gaudebatque satis sese iam posse vacare 
65 Tanto liberius studio christi famulatus: 

Quanto curarum seourus erat variarum. 

Cuius -^ mox mentem detestatur pacientem : 

Totius humani generis seuissimus hostis. 

Et qua primates decepit fraude parentes: 
70 Hac huiusce viri pulsat penetralia iustr. 

Adducens eius fragili sepissime menti 

Blanda potestatis delectamenta prioris. 

Despectusque grauem facti nuperrime sortem. 

Nee laqueos harum retraxerat insidiarum: 
75 Donee captiuum christi duxit sibi seruum. 

Nee mora vir fortis: vita meritisque Celebris: 
. Mentis virtutem deraens abiecerat omnem. 

Nee tenta mentis studuit restare nephandis. 

Sed uictus cessit. mentisque dolore tabescit. 
80 Quique prius plebi sprcuit princeps dominari: 

Aifectat iuris pom pas nunc inferioris. 

Tandem seductus coecato corde misellus. 

Quendam peruersum peciit festinus hebreum: 

Qui magica plures decepit fraude fideles. 



* scr, Istic. H. 

•^ uius^ primae litterae a rubricafore pingendae relicto spatio. 
scr. Cuius aut Huius, Haupt. 
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85 Prolambensque suas prostrate corpore plantas: 

Ipsius auxiliura flagitat lacrimando ncphandum. 

Qui super errant is lapsus gaudendo malignus: 

Nocte procul dubio iussit uenisse futora. 

Promittens promptam despectus esse medelam: 
90 Si parendo suis uellet tantum suadelis. 

Sub ditione sui post hec habitare magistri. 
His hie iiifoelix monitis eaptus male blandis: 

Demon is obsequio seui gestit religari. 

Quo sic umbratilis . munus meruisset honoris* 
95 Quem nee signatum signo sanetae crucis almo. 

Sed masrc demonicis confidentem suadelis: 

Ocius ille magus secum duxit maledictus 

Trans vrbem: sub nocturnis secreto tenebris. 

Intulit inque locum multo fantasmate plenum. 
100 In quo tartarei steterant in veste colon i 

Alba, candelas plures manibus retinentes. 

Inter quos niedius princeps rcsidebat iniquus. 

Qui rex est mortis proles quoque perditionis. 

Suadens damnandis astuta fraude ministris: 
105 Impigre cunctis pretendere calliditatis. 

Assuetae: laqueos omnes captare paratos. 

At magus errantem damnumque sui cupientem 

Mox ad concilium perducebat scelerosum: 

Prostratusque sui plantis extern plo magistri. 
110 Monstrauit verbo causam qua venerat illo. 

Cui demon seuus contra sic denique fatus. 

Die ait auxilii possim quid ferre fideli. 

Ablutoque viro christi baptismatis unda. 

Si meus esse cupit: scriptis ehristumque negabit. 
115 Illiusque puellarem pariter genitricem. 

Per cuius partum pacior nimium graue damnum: 

Ilium eontinuo virtute mea releuabo. 

Atque decus talis prestabo patenter honoris: 

Presul ut ipse suis non contradicere iussis. 
120 Apponat. c^rnens omnes illi famulantes: 

Qui nunc despcctum spernunt: venerarier ipsum. 
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His nam blandiciis anguinae calliditatis 
Iste miser verbo non contradixerat ullo. 
Sed fieri gestit que peruersus draco suasit. 

125 Proditor atque totum dederat se perditioni. 

Sponte dedit proprii caitam scribens detrimenti: 
In qua ispirituum testatur velle nigrorum 
Esse sub aeternis sociis per saecula poeiris. 
Hoc abi perfccit: passim fantasma recessit. 

130 Ipseque cum praiio gaudendo redibat amico. 
Facta namque die: presul precepit adesse 
Cleri primates, plebis pariterque priores. 
Atque Theophiluin cunctis astantibus illis 
Adductum: verbis nimmm blanditur amicis. 

135 Ipsius subdens hilari vultu ditioni. 

Defleuitque piis sese peccasse lamentis: 
Abiecisse virum presumebat quia sanctum. 
Ast hie: e subitis tanti lactatus honoris 
Donis: plus aequo tollit se mente superba. 

140 lactanter subiectorum cuneos populorum 
Ipsius obsequiis cogens succumbere duris. 
Et spreto penitus patriae coelestis honore: 
Terrestris tantum pompae versa tur a more. 
Cumque diu vacuis inhiaret namque lucellis: 

145 Atque monente mago: numquam cessauft iniquo 
Seuo multiplices satanae pcrsoluere grates. 
Ex cuius largis credidit solummodo donis 
Accessisse quidem tantam sibi prosperitatem. 
Tandem coelestis pietas immensa parentis: 

150 Qui numquam cupit interitum mortemque reoi'um 
Sed mage conuersis laetam concedere vitam : 
Condoluit facti meritum perisse benign i. 
Quo quondam stabili fulsit celeberrimus orbi. 
Istec soUicitans omnes clementer egentes. 

155 Moreque diuino: pietas eadem veneranda 
Concutit errantem digna formidine mentem. 

Nee mora compunctus sum mo merore misellus. 
Preponit pauitans oculis sepissime cordis: 
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Quanta iiegaiido deuni meruit tormentii per aeuum. 
160 Et quibus in poenis iungi debebat auerni. 

Hec quoque tractando secum moerore supremo: 

Talia continuis fertur dixisse lamentis. 

Heu mihimet misero: cunctis probris viciato* 

Ve milii dammando: proprii pro crimine voti. 
1()5 Qui patris sum mi prole m per scripta negaui. 

Diuinaeque simul dulcem prolis genitricem. 

Eheu quam seuis t radar per saecula poenis. 

Et quam continuis claudar sine fine tenebris* 
' Qui miser elegi subdi sathanae ditioni. 
170 Atque tenebricolis herebi sub limine iungi, 

Mundanae pompae vano seductus amore. 

Quid dicturus ero nimium peecator in illo 

Tempore iudieii sancti spiritus metuendi. 

Quando faotorum mercedem quisque suorum 
175 Accipiet. dignam satis aequa lance libratam. 

Pro diuersorium * qualitate quidem meritorum. 

Vel quis forte mei tunc apponet misereri. 

Cum vix pro meritis iustus salvatur opiniis. 

Mam christi genitrix. coelique potens dominatrix. 
180 Flaminis atque sacri templum sine sorde coruscura. 

Haec eadem virgo partus post gaudia casta. 

Quae retro conuersis fuerat mitissima cunctis. 

Atque sui dulcem numquam tardat pietatem. 

Sola mihi veniae polis est medicermina ferre. 
185 Si pro me proprium dignatur poscere natum. 

Sed si pollutis illam rogitare labellis 

Coepero. bachanti (sic.) nuper quam corde negaui: 

Me vereor flammis coclo consumier actis. 

Ferre meum facinus quia non patilur graue mundus. 
190 Attamen instantis causa cojxente doloris: 

Eiusdem celerem supplex quero pietatem. 

Quo clemens animam precibus saluct periturara. 

Hec secum querulis nimium dicebat amaris. 



* sic- ffcr, diversorum H. 



Et secli curis citius de corde repulsis. 
> Iropiger ad tempi um properat: sub honore dicatum 

Vii^nis iDtactac. matrtsque dei venerandae. 

Octies et spacium transegit quinque dierum. 

Illic contrito deflens sua corde piacla. 

Denegat atque sibi: lacrimis saciatus amarts: 
OO Omnia cultorum delectamenta ciborum. 

Scilicet et requiem somni sepissime dulcem. 

Pcmigil in sacris sum mo conamine votis. 

Tali percerte corpus frangendo labore. 

Purgauit lacrimis amraae maculas viciatae. 
205 His bene per feet is: nimium cum lassus in lioris 

Nocturnis molli declinat membra quieti. 

Astitit in somnis illi castissima regis 

Aeterni genitrix. eadem mundi dominatrix. 

Scilicet auxilium spes solamenque paratum. 
210 Eius presidium deuota mente precantum. 

Talibus et verbis tejrebat corda pauenlis. 
O vir cur nostri vigilas ad limina templi? 

Vel cur posse mei celerem temet pietatem 

Presumis sperare? meum qui denique natum: 
215 Me matremque sui peruerso corde negasti. 

Die rogo quis oculis possim mis ^' cernere prolis 

Diuinae vultum: coelesti luce coruscum: 

Quove modo solio presens astare tremendo 

Eius presumo? tibimet veniam rogitando. 
220 Ast omnes culpas in me fortasse patratas: 

Affectu mentis tibi mox indulgeo gratis. 

Omne genus nimium quia diligo christicolarum* 

111 OS precipue tenero sed mentis amore 

Diligo. consolor: propriis amplector et vinis. 
225 Quos exorantes: crebris hymnisque vacantes: 

Inuigilare meo cerno sepissime templo. 

Materni sed vis fortis me cogit amoris: 
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Hiiic magis erga te nimio feruesccre zela. 

Quod presumpsisti tradendus perditioni: 
230 Blasphemando mei sanctum contemnere natum. 

Qui deus aeternus. de pat re deo generatus 

Retro principii primordia cana sereni. 

Ex me digiiatus sumpsit sub tempore corpus. 

Quod dedit bumanae niorti nationis amore. 
235 Talia dicenti castae christi genitrici: 

Yir merens animo. contra sic fatur amaro. 

O mea domna scio nimiumque tabesco sciendo. 

Plus iusto quia deliqui: spe captus inani. 

Commisi cunctis facinus maius quoque poenis. 
240 Despiciendo deum de te sine sorde profusum. 

Hinc non sum dignus veniae conquirere munus. 

Sed tamen exemplum nobis tribuerc salutis 

Sperandae: multiuario qui crimine lapsi: 

Post lapsum scelerum veniam meruere suorum. 
245 Nonne Niniuitae mitem cbristi pietatem: 

Sese cond ignis cruciando namque lamentis: 

Inuenere trium post interualla dierum. 

Nonne David propheta dei: princeps quoque regni: 

ludaici plebem domint qui rexit berilem: 
250 Illicito nuptae subito preuentus amore: 

Non timet: insidiis circumueniendo dolosis: 

Insontem vita fraudare virum sine causa. - 

Complexus charae licito quo posset habere. 

Sed postquam vati$ perterritus aduenientis 
255 Ad monitum: culpas didicit deflere gemellas. 

Deleuit lacriniis tacite maculas cito cordis. 

Suscepit rursum propheciae quoque donum. 

Quid referam petrum; christo testnnte beatum? 

Qui post quamuis soluendi: pariterque ligandi: 
260 Necnon stelligerae claues acceperat aulae. 

Pro fidei rectae satis expressa ratione. 

Detestando deum sese cognoscere christum 

Bennuit. ancillae vocem metuendo nepKandae. 

Ncc semel: aut binis vicibus. sed denique ternis. 



265 Ceu nuuquam visum charum negat atque magistrum. 

Sed quia condigne lapsum defleuit ab ore. 

Peccatum: veniae meruit medicamen opimae. 

Scilicet atque gi'egi iussus preesse (ideli. 

Princeps aecclesiae pastor fit iure sacratae. 
270 Talibus ac tantis aliis multisque figuris 

Admonitus. similcm me sperabam pietatem 

A christo citius per te coiiquirere posse. 
Cui vultu blando dicebat sancta Maria. 

Tristrem mellifluae refouens dulcedine linguae. 
275 Si te commissum turbat facinusque nepbandum* 

Condecet ut cordis consensu confitearis: 

Hoc quod mendaci demens sermone negasti. 

Ipsuii^ quem peperi patris^natum fore summi. 
280 Qui iudex orbem veniet renouare per ignem. 

Et post bee tandem pro te presumo rogare. 

Ille quidem rursus lacrimans infit vicedomnus 

O dilecta dei genitrix sanctissima christi: 

Quae miti refoues cunctos pietate fideles: 

Quo pacto? quo iure quidem contingere tandem 
285 Altithroni nomen sanctum: ven^rabile: magnum: 

Infoelix ego pollutis presumo labellis. 

Qui christum:^ baptisma: crucem christi:'^ quoque 

mat rem 

Te castam: scriptis blasphemaui male pictis. 

Cunctaque coelestis pia sacramenta salutis. 
290 His niiserans querulis inuentrix virginitatis. 

Aiebat blandis iterum clemencius orsis. 

Quamuis sis grauibus uiciis qimium maculatus: 

Attamen ut monui dominum non sperne fateri. 

Et quia factus homo nostri soluniraodo causa. 
295 Vt spem conuersis veniae preberet habendae. 
Tunc istec demum monitis parendo iubentis. 

Cum lacrimis tales spargebat ad aethcra voces. 

Hunc supplex vencror. laudo. complector. adoro. 
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Ex patrc coelesti christum sine tempore natam. 
300 Tern pori bus nostris missum de sede parentis* 

Vt de te casta: necnon de flamine saneto: 

Iiidueret fragilis nostrae velamina carnis. 

Huncque deum verum. necnon hominem fore plenum. 

Non dubito. nostri causa qui pertulit er^ 
305 Obprobiis tangi. colapbis. alapis quoque cedi. 

Sacraque pulsari crebris sua terga flagellis. 

Atque sputis rutili speciem vultus maculari. 

Cumque coronatus spinis: et felle potatos* 

Que sacra predixit scriptura: per omne repleuil. 
310 Postremo sacris expassis in cruce palmis: 

Ceu pastor verus bonitatis honore decorus! 

Pro nobis animam moriens ponebat amandam. 

Atque sepulchralem dignans suscepit bonorem. 

Hinc infer na petens: herebi quoque claustra resoluens. 
315 Mortem destruxit. mortis patremque ligauit. 

Tartareoque suos traxit de carcere iustos. 

Ac sic non parua victor comitante caterua 

Ad superos rediit. proprium corpusque resumit. 

Quod fuit in busto clausum sub marmore magno. 
320 Tercia quem viuum vidit lux omne per aeuum. 

Discipulique sui crebro videre beati. 

Ipsum nunc conuescentem : nunc ergo loquentem 

Illis de regno dulci sermone future. 

Post hec attonitis oculis cernentibus ipsis: 
325 Ipsam quam sumpsit carnem super astra librauit. 

In qua indicium veniet celebrare futurum. 

Proque suis mentis reddet bona vel mala cunctis. 

Hec ita crcdentem: cordisque tide retinentem: 

Atque tui deposcentem solitam pietatem: 
330 Commendo me virgo tuo sanctissima nato. 

Impetraque tuo veniam famulo sceleroso. 
Hec vbi continuis defleuit verba querelis. 

Sancta dei genitrix eademque potens dominatrix 

Coelorum: verbis respondens inquit amicis. 
335 Propter mysterium sacri baptismatis almnm: 



Et propter duleem charae mis prolis amorem: 
Cuius te precio sacri scio sanguinis amplo 
Emptum: pro mundo qui fusus erat perituro: 
Procedens sacris aduoluor sedula plantis. 

) Eius quern genui cunctorum iudicis aequi. 
Nee parcam preculis studio certante prof'usis : 
Donee ipsius miteni cogo pietatem: 
Yt tibi parcendo dimittat tanta piacla. 
His dictis subito discessit virgo sacrata. 

) Quod suscepisti redentis more popelli 
Linquens promissi misero solamina sani. 

Certe post triduum rursus vcniebat ad ilium 
In visu. veniae munus reserans reparatae. 
Et vultu la;to deprompsit talia verba. 

) En tis * vir domini tristis compunctio cordis: 
Est accepta deo patrique prolique perenni. 
Atque tuae lacrimae scelerum veniam meruere. 
Sed nee tartareis poenis vnquam capieris: 
Si post hec perstare cupis sine fraude fidelis* 

) Ipse quidem contra mox dicebat prece blanda. 
Certe seruabo sacrae fidei dociimenta. 
Nee post hec vltra male transgrediar negligendo. 
Quicquam de vestris mea domna piissima iussis. 
Te quia post dominum solam conferre medelam 

) Spcro. quo poenis pabulum: non tarlara mauis. 
Sed non est mirura per te me iam fore saluum: 
Per quam de veteris loetali crimine matris: 
Omnem: dante deo: mundum patet esse solutum. 
Et quis te poscens spe non dubiaque requirens 

) Desertns fuerat vel confusus remeabat: 
Hinc ego: criminibus satvsupremis viciatus. 
Suppliciter fontem deuota mente perennem 
Alma dei genitrix exoro tuae pietatis, 
Vt facias cartac littras cxtemplo nephandae: 

) Quis me subiunxi vastaloris ditioni: 
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Eius de manibus miserum me sumere rursum* 

Hinc animam formido meaiu quia forte misellain 

Tempore iudicii multo discrimine laedi: 

Si nunc predoni Don est abstracta feroci. 
375 His dictis. oculis iterum vigilabat apeitis. 

Et se prosternens precibus. crebro quoque deflens 

leiunando trium cursus agit ergo dierum. 

Post bee e somno consurrexit maue summo. 

Inuenit positam supra sua pectora cartam. 
38C) Qua visa membris mox contremuit resolutis* 

Et grates ehristo cordis reddebat ab ymo. 

Atque puellari pariter christi genitrici. 

Post hec namque die sacra foeliciter orta: 

Quae trahit a domino nonien venerabile summo: 
385 Intrat in aecclesiam: populis ex more repletam. - 

In qua tunc inter sacrae solennia missae: 

Astantes euangelicis presul docet orsis. 

Et coram cunctis sacram prostratus ad aram. 

Eiusdem quoque pontificis dans oscula plantis. 
390 Voce palam clara narrauit ab ordine cuncta. 

Que vel mortiferis egit victus suadelis. 

Yel que perpetua meruit poscente puella. 

Hec vbi composita plene retulit ratione: 

Antistes facti tactus terrore stupendi: 
395 Intonat his verbis mirantis voce profusis. 

Cuncti gaudentes buc iam properate fideles* 

Et pia facta dei laudantes mente fideli* 

Credite iam dominum propria pietate benignum. 

In laeto delectari nunquam scelerosi. 
400 Sed plus cdnuersis vitam dare velle futuram. 

Eya dilecti fratres intend ite cuncti. 

Quam pie precantes dominus tollerat (sic.') bonus 

omnes: 

Quos scit conuerti: post tristia facta piacli 

Quis non miretur? quis non suplex (^iic) veneretur? 
405 Laudandam multam dulcis cbristi pictatem* 

Ilium qucrentes semper qua subleuat omnes. 



Qui iam criminibus miserans parcebat et hiiius« 

Ipsius illustris precibus. sanctaeque parentis. 

Per quam naturae perit * maledictio nostrae* 
410 Et per quam mundo venit benedictio cunctu. 

Hinc memor estd dei genitrix sanctissima nostri. 

Qui te mente: fide: voto: laudamus et ore. 

Quo pius ipse gregem pastor seruare fidelem. 

Dignetur. veteris depulsa fraude dracouis. 
415 At nos exiles nulla virtute potentes: 

Te semper regis mater non tacta perennis: 

Ac de te genitum regem dominumque polorum: 

Efferimus crebris conclamantes simul odis. 

Peccato noster moriens periit quia frater. 
420 Sed postquam periit per te sacra virgo reuixit. 
His dictis cartam comburebat maledictam. 

Et mox misterium missae peragit studiose. 

Hoc vbi compleuit miro splendore refulsit: 

Instar surgentis phoebi: facies vicedomni. 
425 Quo mentis splendor lucens animae quoque candor 

Eius per faciem monstraretur rutilantem. 

Hinc astans populus uimia formidine lactus: 

Altithrono grates cepit (jic.) resonare tonantes. 

Cui placuit monstrare viri meritum venerandi. 
430 Ipse quidem sacrum repetens extempio locellum : 

In quo coelestis donum meruit pietatis! 

Frangi vi aduersa fragilis valitudine carnis. 

Per spaciumque trium morbo crescente dierum: 

Exemptus corruptibilis de carcere carnis. 
435 Spiritus. aetheieam plaudens ascendit ad aulam. 

Auxilio sanctae fultus dominaequ^ Mariae. 

Scilicet exstinctum corpus nisu populorum: 

Ipso rite loco tumulatur bonore supremo. 

In quo nactus erat veniam: quam flendo rogabat. 
440 Talis erat desperati necnon scelerosi 

Finis, qui proprium didicit deflere reatum. 
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Et se cone] ignis studuit pun ire la mentis. 

Hinc laus et virtus christo per secula cuncta: 

Humani vcterem generis qui straverat liostem. 
445 Plasma suae dextrae rapiens serpentis ab ore. 

Ipsius et dulci constet lux alma parenti. 

Quae pie solamen misero iam contulit. amen. 

Vnicus altithi'om genitus retro tempora mundi. 

Qui miserans bomiuis: descendit ab arce parentis. 
450 Et carnis veram sumpsit de virgiue formam. 

Virginis vt gustum primae sedaret amarum 

Consecret appositae nobis pia fercula mensae. 

Has faciendo dapes gustantibus esse salubres. . 

Quod sumus. et quod gustamus. vel quicquid agamus. 
455 Dextera factoris benedicat cuucta regentis. 



[Ultimos octo versiculos cum antecedente car- 
mine ab editore (Conrado Celte) aut fortasse in 
codice^ quern ille secutiis est, male coniunctos 
fulssc non potest dubitari. 31. Haupt.l 



From E. F. Sommer's Dissertation "I>e Theophili 
cum Diabolo foedere*' I have gathered the following in- 
formation. First, that the Greek legend has been printed 
by Jubinal II. 332 — 357, from both the M.S., or rather 
that the text of each has been printed separately, be- 
cause they were too discordant to admit of being fused 
into one. The Paris M.S., of much younger date than 
that at Vienna, wants the passage at the end in which Eu- 
tychianus (whom Sommer looks on as a mere man of 
straw invented by the author or copyist to give the 
story an air of truth) comes forward in his own person 
as the eye-witness of what he relates. 

Of Paulus "Diaconus Neapolitanae ecclesiae" (not to 
be confounded with Paulus Diaconus Warnefridi filius) 
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nothing is known except that he translated the Greek 
legend int6 Latin 9 and dedicated it "Domino gloriosissi- 
mo et praestantissimo regi Carolo'\ which last fact does 
not give us much help towards ascertaining the time in 
which he lived, since this king Charles may either be 
Cbarlemagile or some one of his successors, Charles the 
bald, or the fat, or the witless. Sommer thinks thai 
it is from this version that all the others made in the 
West of Europe have been derived , and it seems cer- 
tain that Roswitha, Marbod, Fulbertus Carnotensis, Si- 
gibertus Gemblacensis (whose chronicle must be added 
to the list of Latin works which treat of the story), 
Yincentius Bellovacensis, and others in Latin; Gautier de 
Coinsi in French, and the author of the Netherlandish 
Theophilus, all flow from this source; Sommer rests 
his opinion on two arguments^ one^ that the name of 
the city, Adana, is omitted by Paul, and though given 
iu the version of Gentianus Hervetus, is found in no 
other Latin or vernacular work on the subject; the other, 
that the kissing which takes* place between Theophilus 
and the Fiend at their meeting is also omitted by Pau- 
lus, retained by Gentianus Hervetus, and wanting in 
the other versions. These arguments are only good to 
a certain extent^ I do not place much weight on the 
first, and as to the second its universal applicability is 
overthrown by the fact that the kissing is mentioned in 
both the Icelandic versions; the '^miuklaetis kosse" of the 
second comes in fact very near to the expresion in the 
Original. On the whole then it seems clear that though 
the translation of Paul was very widely spread; there is 
not sufficient evidence to exclude that which goes under 
the name of Gentianus Hervetu^ from a share in sprea- 
ding the Legend. 

I hardly know whether to differ with Sommer or not 
on another point; he considers the passage in Rutebeuf, 

**De son sane les escrist; autre encre n'i fist metre 
as the earliest evidence of such compacts being written 
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with human blood; now J de Voragine also mentioDs 
this incident and though he lived after Rutebeuf, re- 
lates the legend on the authority of Fulbertus .Car- 
notensis j^ 1029, in whose account I suspect the wri- 
ting with blood would be found. The most impor- 
tant part of Sommer's Treatise is a Middle-High Ger- 
man Poem of the xiii*** century, the earliest on the story 
of Thpophilus yet known in that tongue which treats 
the subject as a whole; this he has printed from the 
Berlin copy of a Heidelberg M.S.; the poem containing 
322 lines adheres closely to the original, the only differ- 
ence being that the Virgin appears only twice to The- 
ophilus and both times to him when asleep , while in 
the other' versions which adhere to the original she ap- 
pears three times, twice when he is awake, and once 
when he is asleep. 

Sommer, when treating of the Netherlandish Poem, 
says nothing of its being the original from which the 
Low German poem published by Bruns was taken, and 
as he states that it follows closely either Paulus Diaco- 
nus or Mar bod, I suppose I must give up my hypothe- 
sis as to its being the source from which the poem in 
Bruns ; and the Low German Miracle which I have pub- 
lished were derived; still on again comparing them I 
cannot think they are the same piece, and yet thd re- 
semblance is so great that I am sure they must have 
had a common origin: the truth may perhaps lie in 
the assumption of a Netherlandish Miracle Play as their 
original, which has either perished, or yet awaits discovery. 

Finally Sommer ridicules with perfect justice those who 
suppose with Mone and Blommaert that this legend is 
the stock whence all others of its kind in the West of 
Europe sprung. The seeds of such beliefs^ are inherent 
in the mind of Man, always ready to germinate, like 
other seeds, under a favourable influence. 



■w < ;. 



4K(O00arv. 



98 



^rrlaiiltic 



fecL if JNM, «U^ Vft trtirU. 



Sinf/. 


Nom. 


auga-t 


geisli-nn 


tunga-n 


skip-it 




Ace, 


auga-t 


gcisla-nn 


tiingu-na 


skip-it 




Dat. 


auga-nu 


geisla-num 


tungu-nni 


skipi-nu 




Gen, 


auga-ns 


gcisla-ns 


tungu-nnar 


skips-ins 


P/«r. 


Nom, 


augu-n 


gcislar-nir 


tungur-nar 


skip-in 




Ace. 


augu-n 


geisla-na 


tungur-nar 


skip-in 




Dat. 


augu-num 


gcislu-num 


tiingu-num 


skipu-num 




Gen, 


augna-nna 


gcisla-nna 


tungna-nna 


skipa-nna 


Sing. 


Aom. 


sveino-inn 


vi^r-inn 


eign-in 


b6t-in 




Ace, 


svein-inn 


vitS-inn 


eign-ina 


bot-ina 




Dat, 


sveini-num 


vi^i-num 


cign-inni 


b6t-inni 




Gen. 


sveins-ins 


vilSar-ins 


eignar-ihnar 


b6tar-innar 


Plur. 


Nom, 


sveinar-nir 


vi^ir-nir 


eignir-Dar 


baetr-nar 




Ace, 


sveina-na 


viSu-na 


eignir-nar 


baetr-nar 




Dat. 


svcinu-num 


vi^u-num 


eignu-num 


b6tu-nam 




Gen, 


sveina-nna 


vitSa-nna 


eigna-nna 


bota-nna. 



Pert. 0f ^bjectiiiff. 

Definite, Indefinite, 







neutr. 


masc. 


fcem. 


neutr. 


mase. 


(xm. 


Sing. 


Nom,' 


- a 

4« 


- 


• 

1 


- a 


- t 




+ ** 




Ace, 


- a 


- 


a 

J 


+ u 


- t 


- an 


»- a 




Dai, 


- a 




w^ 


+ u 


+ u 


+ urn 


• 

- n 




Gen, 


- a 






+ u 


- s 


- s 


- rar 


Plur. 


Nom. 




-r 


u 




+ " 


• 

- ir 


- ar 




Ace, 




+ 


u 




•¥'*_ 


- a 


- ar 




Dat. 




+ 


u 






+ um 






Gen. 




+ 


u 






- ra. 
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Abboti. s. m. dtboL 
Atk^ pt. before^ ere. 
A-eggia. io egg on^ exhorU 
A-^gian. s. f. egging on, 
M. adv. <iy0. se ok as. for eeer 

and ever, 
JR&. s. f. Ufe-time, 
£la, -L to reject, 
JEra. s. f. honour* 
JEpa. to shout. 
JSska. s. f. youth, 
£skia, aeski, -kti. to ask, 
Mila, to think,, 
Afla* to get^ attain, 
Afli. s. n. strength. 
Agaetr. adj. famous, 
A-bygia s. f. care, anxiety, 
Akafliga. adr. zealously. 
Akefd. s. f. eagerness, 
A'-ligia. to impose, 
Alldr^i, alJdrei. nefyer, 
Alldr. s. nu age. urn alldr, of yore, 
Allr (all), auli (dllj, allt. adj. o^. 
Ail-ma ttigr. adj. aJU-mighty, 
Altari. s. n. altar. 
Alvara. s. f. earnestness, 
Alvdruliga* adv. earnestly, se- 

riously, 
Al-^yda. s. f. people 
Andaz. v. m. to breathe one's Ictst, 
Andi. s. m. soul, spirit, andar- 

ska^an sout-scathe, 
Andiligr. adj. spiritual, 
And-lit. s. n. countenance. 
Andvarpa. to sigh. pt. andvarpandi, 
Angr. s. m. sorrow. 



Annar, dnnur, annal. other, se^ 

cond, 
Annars-heims. adv. in the other 

world, 
Anskoti , or and-skoti. s. m. ene^ 
my. properly one who shoots at* 
Ansvara, or andsvara. to answer* 
A pi. s. m. ape. 
Aptr, after, back, 
Aari tor ari. s. m. evU spiriL ■ 
Aar for ar. s. n. year. 
Aria. adv. eai'ly. 
ArnatSr. s. m. ititercession, 
A-saka. to accuse. 
Asakan. s. f. accusation, 
Asakari. s. m. cKcaser, 
Aasiana f. a-siamu s. L face, 
AsU s. f. lox)e, 
Ast-lauss. adj. unlof)ely. 
At-ganga. s. f. interference. 
Audgadr. part, audga to endow^ 
Audlaz or ddlaz. v. m. to obtain, 
Audsyniligr. adj. visible, pladu, 
A fund or dfund s. f. envy. 
Aufunda. or ofunda. to envy, 
Auga. s. n. eye^ 
Auglit. s. n. countenance. 
A vita to reproach, 
Avitan s. f. reproach, 
Aulmusa, or dlmusa. s. f. alms'- 

giving, 
Aumligr. adj. miserable. 
Aund. or dnd. s. f. soul, 
Aur, or 6r. s. f. arrow, 
Aur-leiki. or Orleiki. s. m. bounty, 
Auruggr, or druggr. adj. sure. 



Bae^i, ba^ir, baJrar. pr. both. 
B«n. 8. f. prayer, bcon. 



Baena-halld. s. n. supplication, 
Baenar-sta&'r. s m. entreaty. 
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Bak. s. n. back, a bak aptr. behind. Bogi. s. m. boiv. 

Bann-settr. pt. of -setia to lay Bok. s. f. book, 

under a curse. Bok-fell. s. n. book^-skin^ parch- 
Bardagi. s. m. battle j blow? ment. 

BaulvatSr pt baulva for bdlva to Borg. s. f. town^ burgh. 

curse, Bradr. adj. quick j headlong. 

Baulvan. s. f. curse» Brad-rae^i. s. n. hastiness. 

Band. s. n. band, chain. Braat, bratt, or brott. part. moay. 

Beida, beidir. to demand, Brefi. s. m. letter, 

Beinn. beint. adj. strait* Bregda, bregd, bra, brugdit. to 
Beiskr. adj. bitter. change, move from, 

Beiskliga adv. bitterly, Breida, breidi. to spread out, 

Beisk-Jeikr s. m. bitterness. Breidr. adj. broad. 

Bera, ber, bar, to bear, bera til Brenna. to burn. 

to happen. Brestr. s. m. crash, 

Beria, ber, bardi, to beat, Brigdzli, or brixii s. n. blame, 
Ber-syndugr. adj. openly sinfijd. reproach. 

Betr, bestr. comp and sup. of godr. Briost. s. n. breast, 

Bela (for baelajbetr, to atone, to Briola, bryt, braut, brotit. to 

give an account, break, force, 

Biartr, biort, biart. adj bright. Broddr. s. m. pru^ 

Bi^ia, bi^, ba^, be^i^. to pray. Bro^'ir. s. m. brother, pi. n. braei'r. 

Old Engl, bidde. Bruni. s. m. burning, 

Bio^a, by^, bau^, Jso^it. to lid, Brunnr. s. m. xoeU-spring. 

ask. Bua, by, bio, buit. to dwell, also to 
Birta, birti. to manifest. Pass. make ready. Old Engl, boun, 

birtaz. Bu>gardr. s. m. dwelling. 

Blek-horn. s. n. inkhorn. Byria to begin. 

Blekkia. pt. blektr. to cheat, Byriar v. imp. it is needful, 

Bli^'r. adj. blithe. Byskupr. s. m. bishop, 

Bli^liga. blithely. Byskups-domr. s. m. bishopric, 
Boda, to announce, bode. 



Daema. to doom, judge, Digr. adj. fat, thick. 

Dsemi s. n. example. Digraz. to be puffed up. 

Dagr. s. m. day. dat. s. deigi for Dioful. s. m. devil. 

degi. Diofuligr. adj. devilish. 

Daligr adj. doleful. Dirfaz, drrfiz. to dare. fr. diarfr. 

Daudi. s. m. death. Diup. s. n. deep, depth. 

Dela. (delur). to divide. Domari. s. m. judge, 

Diarfr. adj. daring. Dom-stoll. s. m. judgement seat. 
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Dramb. s. n. pride. Dvoi. for dvdl. s. f. delay. 

Dramba to be proud. Dygd. s. f. virtue. 

Drektr. pt. of dreckia to drown. DyggJugr. adj. virtue. 
Drepa, drep, drap to kiil. Dyggiliga. adv. (aithfuUy. 

Drottinn. s. m. lord^ Drottinn vor. Dyggr. adj. faith/kU. sup. -vaztr. 

Our Lord. Dyr. n. pi. doors. 
Drottniiig. s. f. queen. Dyrd. s. f. glory _, honour. 

Dvelia, dvel (dvcllur) dveldi. to Dyrdrar-full. adj. glorious. 

' * dwell J delay. Dyrka. to adore. 

Efna* to hold^ abide by. Elskuligr. adj. lovely. 

Efni. s. n. matter j business. Embaetti. s. n. office^ church^ 
Eftir. pr. after. service. 

Eftir-lifi. s. n. after-life? Ends, to end. pt endad^r. 

Eilifr. adj. everliving. Endi. s. m. end. 

Einkannliga. adv. only. Endr-baeta. to renew. 

Ein-valld. s. n. absolute power. Endr-lifna to come to life again. 

Eitr. s. n. venomj etter. Kt^gi? ^ngi? ecki. pron. naught. 

Elldr. s. m. fire. Eptir-dacmi. s. n. example. 

EiJdz-roatr. s. m. fire-mate, i.e. Erendi, or eyrindi s. n. business, 
companion of those doomed to errand. 

hell-fire. ErOdi. s. n. pains j trouble. 

Elli. s. f. age. Erki-byskupr. s. m. archbishop. 

Elska. to love. Eydi-mork or -mdrk. s. f. desert. 

Elska. 8. f. love. Eyra. s. f. ear. 

w. 

Fa, fae siibj. fai, feck, feingit or Fang-sta^r. s. m. hold. 

fengit. to get^ Far. adj. few. 

Faderni. s. n. fatherhood, ydrat Fara, fer, for, to goj fare. pass, 
faderni pater nitas vestra. fariz to perish. 

Fa^ir. s. m. father. gen.s. fd^ur Fasta. s. f. fast. 

(fau^r). pl.n fe^r. Fasta. to fast. 

Fadmr. s. m. bosom, breast. Fe. s. n. money. 

Faeda, fx*di, -ddi, -ddr. to bear, Fegurd, fegrd. s. f. beauty. 

bring forth. Fela, fel, fal. to commit. 

FagnaJTr or fdgnu^r. s. m. joy, Fiandi. s. m. fiend. 

bliss. Fiolkyngis-raa^r. s. m. soixerer. 

Fagur (fagr), fogur, fagurt. adj. Fiol-mennr. adj. thronged with 

fair. people. 

Falla, fell, f^ll (feell), fallit. to Fingur-gull. s. n. gold finger 

fail. ring. 
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W. 

Fl;erd. s. f. guile j flaltery. Framm-ferdi. s. n. ufOf of life* 

Flatr. adj. /Zo/. Framm-brapan. s. f. dammfM, 
Fleck-laus adj. 9potle88. apoBtaeff, 

Flettr. adj. bereft of Fram-r^s. s. f. progreMBm 

Fliota, flyt, flaut^ flotit. to flow. Fram-selia, -sel, -soldi, to kamd 
Fliot-tsekr. adj. quick in lewning, o^er. 

Flotkr. for flockr. s. m. band. Frelsi. s. n. dBit9erane9m 

Fluga. s. f. foil. Fremia, frem, framdi. to fmrfSkBt, 
Fluttning. s. f. furtherance. perform, 

Flya. to fly. Frestr. s. m. deloff. 

Flytia, fly^r, flutti. to perform. Frialsa, or frelsa. to fret. 

Ford»mdr. pt« fordasma. to con- Frid'r. s. m. peace. 

demn. Friof. s. n. seed. 

Forgaungu-mad^r. s. m. guide. Fru. s. f. lady. 

Forn. adj. ancient. FuU-giora. to fulfill. 

Foro-neyti for fOru-neyli. s. n. Full-ting, or -tingi. s. n. kelp. 

fetlow-travellei'S. defend. 

For-saeldr. abandoned, fr. for^ Fundr. s. m. meeting, d fund or 

selia. til tundar, to meet. 

For-sia. s. f- foresight. Fusliga adv. eagerly. 

Fotr. gen. fotar, dat. faeti. pi. n. Fylgia, -i. to follow^ foUoto up. 

faetr. dat. fotum. s. m. foot. Fyrir-gcfning. s. f. forgitfcneti. 

Fra-baer. adj. preeminent. Fyrir-heit. s. n. promise. 

Fra-baeriligr. adj excellent. Fyrir-lata. to forgive. 

Framar. adv. further. Fyrir-sma, smai, smadi. to despise. 

Fram-bera. to bring forward. Fyrri. adj. former. 

Fram-burdr. s. m. narration. Fyst. s. L desire. 

Gaedi. s. n. goodness. Geta, get, gat, getit. to get^ con- 
Gagn. s. n. gain. ceive^ also to prove. 

Gagn-stadligr. rebellious. Geyma, -i. to take care of. 

Galldr. s. m. enchantment. Geysa, -i pt. ^geystr* to inflams. 

Galldra-ma^r. s. m. enchantor. Geysi. part. very. 

Gamall, adj. old. Gialda, geld, gald, to pay. 

Ganga, geing, geek, to go. Giarna adv. willingly. 

Gardr. s m. house. Gilldr. adj. strong^ skilled. 

Gaufugligr. adj. for g6f-, glorious. Giof. s. f. gift. 

Gaupn s. f. hollow of the handj Giorfr or gidrfr. adj. thorough. 

clutch. from gera. 

Gefa, gef. gaf. to give. Gior^. s. f. deed. 

Gera or gidra, ger gidrir, gerdi Girna, -i. to desire. 

gidrdi. to dOj make. Girnd. s. f. lustj greed. 
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GJaepr. s. m, tpidcednesa. 

GJaepskau s. f. cai*eie8$ne8§, >; 

Gleyma -i. to forgeu 

GJa^r. adj. f^ad, 

Glata. to fatl froiHj lose. 

Glatan. s. f. loss, 

Gledia, ^led, gladdi. to gladden, 

Glutra, to be riotous. 

Gnisting. s. f. gnashing. 

Godr. adj. good. 

God-fysi. «. f. good-will. 

Gra^da, i. to heal. 

Gracdari. s. ro leechj physician. 

Grafa, gref, grdf. to bury. 



Grata, grast, gret. io weep^ greet, 
Gratr. %. m. weeping. 
Grauf. for gr6f. 8. f. grave. 
Grein. s. f. reason^ ciccount. used 
much as the Latin rcUio. 
Grepta^r. buried pt of grepta. 
Grimmaz. to tyrannize. 
Griot. s. n. stone. 
GucT. s. m god. 
Gu^-domr. s. m. god-head. 
GutS-hraeddr. adj. god-fearing, 
Gu^-r<ekr. adj. impious. 
Gu^s-spiall. 8. n. yospell. 
Gy^ingr, or, gy^'ingri. s. m. Jew, 



Haadung(forh^dung) s. i. derision, 
Haed. s. f. height. 
Haefa, -i, -di. to be fitting, 
Hafa, hefir, hafdi, haft, to have. 
Hagr, haegr, hagt. adj. right. 
Haleitr. adj sublime^ holy. 
Halld. s. f. cheer, treatment. 
Halida, heJd, helt. to hold. 
Hals-fang. s. n. embrace. 
Hamingia. s. f. fortune. 
Hann, hun. pr. he, she. 
Harr, hatt. adj. hi§fi. 
Hatid'a-dagr. s. m. high feast day. 
Haund (for) hond. s. f. hand, gen. 
haAdar, dat. hendi, pi. n hendr. 
Haundla. to lay hold on, handle. 
Hauss. s. m. skull. 
Hefia, hef, hof, hafit to begin, 

raise up, 
Heidr. s. m. honour, 
Heilsa. to hail, 
Heimr. s. m. world, home, 
Heimta. -i. to snatch. 
Heita, -ti, het. Co be called, hight. 
Hel. s. n. death, hell. 
Helgr. adj. holy -aztr. sup. 
Hel-viti. s. n. hell-pains, hell-fire. 



Herbergi. s. n. dwelling, inn, 
Her-fang. s. n. booty, spoiL 
Herra s. m. Lord. 
Herra-domr. s. m. lordship, 
Her-tekinn pt. of her-taka to 

take captive. 
Heyra. to hear. 
Hialp. s. f. Ikelp. 
Hiarta. s. n. heart, 
Hiegomligr. adj. idle, vain. 
Himin. s. m. heaven. 
Hingat. pt. hither. 
Hinn, bin, hitt. def. art. the, 
Hiol (for hiol) s. n. pi. ioheels. 
Hior^r. s. f. herd, fold. 
Hiacka. to exult. 
HIifa. -i. to defend. 
Hliod. s. n. sound, a hearing. 
Hlutr, -or, hluti. s. m. thing, maUer. 
Hlyda, -i. to listen, wait. 
Hlydni. s. f. obedience. 
Hnefi. s. m. fist, palm, 
Hneigia. to bow Hie knee, 
Hneika, hneikaz, to snatch away, 
Hofgi. s. m. heaviness, drowjsine&s. 
Hofn or haufn. s. f. haven, 
liofdingi. s. m. chief, lord. 
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Hof. 8. n? moderaiion. Hvilikr. adj. whaij what-l%!», 

Hofsamligr. ad). moderaU. Hversu. pt. how. 

HMutS. 8. n. keadU Huga. to console, 

Hog-vaeri. a* f. kumiliip, Hugan s. f. consolaUon. 

HoUd. a* n. fesh. g. a« with art Hugari. a. m. comoler. 

holhuna. Hugr. a. m. mind, 

Hopp. 8. n« tpHng, Hug-leida. to take thought. 

Hor-domr. a. m. whoredom. Hug-renning a. f. thought. 

Hraedala. a. f. fear. Hugsa. to think. 

Hrapa. to fall headlong. Hvitr. adj. white. 

Hrokadr. pi broka to swell up. Hurd. s. f. door. 

Hryg^ a. f. sorrow. Hus-bondi. s. m. husband^ master 
Hryg^arligU adj. sorrowed. of the house. 

Hverfa, bverfr, bvarf, borfit. to 
turn. & brott bverfa to go away, 

I. 

Jafnann. adv. at the same time. I-nog. adv. enough. 

Jafnodum. adv. assiduously. Innstr. sup. innr. inmost. 

Jata. to confess. Innteki. s. n. income. 

Jatning. a. f. confession. \nny\rdiliga: iid\.throughlyyexactly. 

Idra. to repent. In-sigla. to seal. 

Idran. a. f. repentance. In-sigJi. a. n seed. 

lllr. adj. had. Hi Jar^-riki s. n. earth-realm. 

lllska. s. f. hadnesSj wickedness. Jor%, gen. jar^ar. s. f. earth. 

Ul-skeptr. adj. ill tU ease. Jung-fru. s. f. virgin. 

K. 

Kaer. adj. dear. Koma. kern, kom, komit. to come. 

Kalla. to call. Kona. a. f. (gen. pi. qvenna] too- 
KalL a. n. shout. man. 

Kalldr. kallt. adj. cold. Ronungr. or kongr. s. m. king. 

KarL a« m. man as opp. to kona Kosning. s. m? choice. 

woman, Koss. s. ra. kiss. 

Karl-manligr. adj. manly. Kosta. to cost, 

Kaap-mafrr. s. m. merchant, Kosta-bod. s. f. tempting offer, 

chapman. Knaliga adv. powerfully. 

Kenning, s. f. knowledge. Knosa to crush. 

Keyra. to drive j urge on. Knya, kny, knudi, to force. 

Kinn-rodi. s. m. blush. Kraftr or kraptr. s. m. poioer. 

Kiosa, kys, kaus, kosit. to choose. Kras. s. f. dainty. 

Kirkia. s. f. church. Kriupa, kryp, kraup. to creep. 

Klauckva (for kl(>ckva) to hatch Kristinn adj. christian. 

animate. Kristni. s. f. Christendom^ the church. 
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K. 

Kross. s. m. cross. Kvi^r. s. m. toomb. 

Kross-festr. adj crucified, K\iquind'i,s,n, living tliingyanimiU. 

Kross-merki. d. n sign of the +. Kunnigr. adj. known. 

Kruna. s. f. crown. Kunnusta. s. f. craftj science. 

Kval or kvdl. s. f. torture. Kyssa, -i, to kiss. 

Lada. to invite. Lid-veitsla. s. f. conductj aid. 

Laegia, -i, -di, to lay down, lower. Lifa, -i, to live. 

Laerdr. adj. learnedj one of the Likami. s. m. body. 

clergy. Likr, -ari, -aztr. likCj likely, 

Langr. long^ Ixngt comp. Limr. s. m. limb, sk diofulsins 
Lata, laetr, let, latit. to let^ to limr. the limb of the devil. 

leave. List. s. f. art. Bok-list book-craft. 

Laugr for logr. s. n. law. Lita, lit, leit, litit. to behold. 

Lausn. s. f. salvation. Litill, litil, litit. (ace. litinn, litla,' 
Lausnari. s. m. saviour. litit.) little. 

Leid-retta. to lead aright j reform. Litil-?laeti. s. n. humility. 

Leid-togi. s. m. leader. Lofa. to praise. 

Leikari. s. m. a. player^ juggler. Lofi. s. n. pcUm of the hand. 

Leik-mad'r. s. m. layman. Logi. s. m. flame. 

Lesa. to read. Log-maal (for Idg-m^I) s. n. law. 

Les-diakn s. n. reader^ reading Lund. s. f. manner^ way. 

Deacon. Lutr. adj. bowed. 

Leyna to hide. Lydr. s. m. people. 

Leyniliga adv. stealthily. Lykill. s. m. (pi. lyklar) key. 

Leysa. to loose ^ set free, Lykta. to close j shut. 

Leysi. s. n. deliverance Lysa. -i, to dawn. 

Lida, lid, leid, lidit. to pass, lidr Lysing. s. f. dawn^ twilight. 
brott passes away i. e. dies, 

]fi. 

Macligr or makligr. adj. worthy. Mann-kyn. s. n. mankind. 

Madr for ma^r. s. m. man gen. Margr, morg, margt. adj. manff. 

mannz pi. menn. Marg-hattadr. adj. manifold. 

Marg-maelgi s. n. clhattering. Mattr. s. m. mi^t. 

Mai. s. n. maUerj cause. Mattugr. adj. mighty. 

Maela, -i, -ti. to speak. Mega, ma, matti, matt, to be able. 

Maer or mey. gen. meyiar. s. f. Mein-gerd or -giCr^. s. f. mis- 
maid, deed, sin, 

Maetr. adj. (sup. -aztr.) illustrious. Meistari. s. m. master. 

Mann-drap. s. n. manslaughter, Mergi. s. m. marrow. 

murder, Messa. s. f. tlie mass. 



KX> 



^tti^m^ic 



m. 



Metor^. s. n. dignity. 
Metnadr. s. in. honour. 
Mey. see maer. 
Mey-domr. s. m. virginity, 
Mikilly mikil, mikit (ace. mikinn, 
mikla, mikit) adj. much* 
Milldi s. f. mildnesSj clemency, 
Milldi-brunnr. s. m. mercy^spring, 
Minnaz, -iz, -tiz, to call to mind, 
Mista. missi, -ti, to loscj miss* 
Miok adv. much, 
Mal-dagi s. m. contract, 
Mis-bodinn pt of mis-boda. 
Mis-verk s. n. misdeed. 
Masda, -i, to weary, 
Hiukr, or miukur. adj. easyj mild. 
Medal, midall, mid'il. (preceded by 

prep a) between, 
Miuk-Iseti. s. n. kindness. 



Meiri, mestr. comp, super, of 

mikilU 
Mo^ir. s. f. mother, 
Md^tregi. s. m. anxiety. 
Morgun. s. m. morning, 
Munkr. s. m. monk, 
Munnr. s. m. mouth, 
Munu, or mundu, mun, man, 
mundi. aux. v., will^ would, 
Musteri (musteri from monaste- 

rium) s. n. church. 
Musteri. s. n. pattern. Germ. 

muster. 
Mykia. to soften, 
Mynd. s. f. likeness^ shape, 
Myrkr. s. n. darkness, 
Myskunn or miskun. s. f. mercy, 
Myskunna. to pity. 
Myskunnsamr. adj. merciful. 



N. 



Naat or nott. s. f. night, 
Nad. pi. nadir, s. f. rest* 
Naddverskr. adj. Nassarene, 
Naegd. s. f, bounty, 
Naer, naestr. adj. nearj nearest. 
Naera to feed^ tend, 
Naerverandi pt naer-vera to be 

near, 
Nafn. s. n. name, 
Na-laegr. adj. near^ nearlying. 
Naud-syn. s. f. need. 
Nedarliga. adv. lowly. 
Nefna to name pt nefn'Sr. 
Neita. to deny. 
Neitan. s. f. denial. 



Noma, nem, nam, numit to learn, 

Nema adv. except. 

Ni^r-hrapa to fall down. 

Ni^r adv. downwards, 

Ni^ri adv. below. 

Nockur. nockut. any one, any 

thing, 
Nockurs-konar. of any kind, 
Nordur. adv. northwards. 
Nor&'an-fiall. adv. north of the 

Alps. 
Nyr, ny, nytt. adj. new, 
Nyt-semi. s. f. profit* 
Ny-vordinn. newly made pt. ny- 

verda. 



o. 

O-breyttr. adj. common, 0-diemiligr. adj. unexampled, 

0-brugdinn (part, o-bregda) un- Odlaz (for odlaz) to obtain. 

changed, 0-endaJigr. adj endless. 



tf Itfefirf. 
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Offra to offer- 
0-fleckadr. adj. unspotted. 
0-f6r. s. f. sad journey, 
O-forsynia. s. f. imprudence? 
0-fraegia to slander. 
Ogrligr. adj. fearful^ frigJUful 
0-beyriligr. adj. unheard of, 
O-lyQan s. f. contagion^ pest, 
O-maeliligr, adj. unspeakable, 
0-minnigr. adj. unmindful, 
Son, interj. of grief. 
Opiim? -in -it. open. 



0-rikr. adj. un-richj poor. 
Or-Iof. s. n. leave. 
Orosta. s. f. waVj battle, 
0-skaddr. adj. perfect^ unskathed.. 
0-styrkt. s, f. weakness. 
0-svinnr. adj thoughtless j foolish, 
Otti s. m. fear. 
Otta-Iauss. adj. fearless, 
Ottaz to he afraid, 
0-vikianIigr adj. unyielding. 
G-vir^ing. s. f. disgrace. 
0-uroraediligr. adj. inscrutable. 



Penningr. S; m. money. 
Penninga-Iaiiss adj. penniless, 
Pina to torment. 
PinsJ, or pisl. s. f. pain^ pangs. 
Pipra. to shake. 
Port-kona. s. f. harlot. 
Postli. s. m. apostle. 
Prestr. s. m. priest. 



Prelt-visi. s. f. deceit. 
Prof. s. n. proof. 
Pro fa. to prove. 
Pryda. to adorn^ deck. 
Puki. s. m. fiend, hence perhaps 

the Engl. Puck. 
Pyttr. s. m. poolj pit. 



R. 



Raada (for rada) to swayj rule. 
Rad. s. n. counsel j rede. 
Raedis-ma^r. s. m. steward. 
Raentr. from raena to roh, strip. 
Rangr. adj. wrong. 
Rang-Iaeti. s. n. wickedness, 
Raudd (for rcidd) s. f. voice, 
Raunar. adv. plainly^ in truth. 
Rei^i. s. n. wrath. 
Reika. to lay stress on, 
Reikna. to reckon, 
Reka, rek, rak. to drive away. 
Renna, -i. to run. 
Retta. -i to stretch out. 
Rettindi. n. pi. rights. 



Rett-Iatr. adj. righteous. 
Reykelsi. s. n. incense. 
Reyna, -i. to prove, try. 
Ria^r. pt. of ria to attack, 
Riki. s. n. realm, province, 
Rikia -i, -ti. to reign. 
Rif. s. n. rib. 

Riodr s. n. a ckaring i7^ a wood, 
especially round a temple. 
Rit. s. n. writing. 
Ritning. s. f. writing. Ritningin 

The Scriptures. 
Rdk-semd s. f. judgement, ap- 
proval. 



ir>8 



^ccl««)»tr 



S. 



Sxkia, saeki, soUi. to seek. 
Saela. s. f. bliss. 
Saellr. adj. bliss fUl 
S;£ind. s. f. honour. 
Sacti. s. n. seat^ place. 
Saetr. adj. sweet. 
Saetta, s«etti. to reconcile. 
Sak. s. m. chargcj guilt, 
Saklauss. adj. guiltless. 
Sal. s. f. soul. 
Salugr. adj. soulless ^ dead, 
Samr, sdm, samt. adj. same. 
Sam-kunda. s. f. assembly. 
Sam-pining, s. f. pity. 
Sam-tengia, samtengi, part, sam- 
tengdr. to bind together. 
Sam-ti^a. adj. contemporary. 
Sam-vinna. to loork together*' 
Sam-virdiligr. adj. of equal merit. 
Sam-vitzka. s. f. conscience. 
Sam-^ycki. s. n. agreement. 
Sam-^yckiliga. adv. unanimously. 
Sanna, to prove j Pass, sannazt. 
Sannindi. s. n. proof. 
Sannr, sdnn (saunn) satt (sannt). 

adj. true. 
Satt. s. f. reconciliation, atone^ 

ment. 
Sar. adj. wounded. 
Saur-fullr. adj. filthy. 
Saurga. to pollute, pt. saurgadrr. 
Saurgr. adj polluted. 
Sekr. adj. guilty, culpable. 
Sekt. s. f. guilt. 
Semia to compose. 
Sendi-matSr. s. m. messenger. 
Senniliga. adv. verily? 
Sia, ser, sa. to see. siait. 2n<i p. pi. 
Sialfr. pr. self. 

Sialfradr. adj. having his own will. 
Sidan, or si^an. adv. after that. 
Sidlaeti. s. n humility. 
Si^r. s. m. custom. 



SitS-sem% s. f modesty, 
Sifelldr. adj. constant. 
Signa, pt. signadr. to + , hence 

to bless. 
Sigr. s. m. victory. 
Sitia, sit, sat, setit. to sit. 
Skadi, or ska^i. s. m. scaihe. 
Skaer. adj. pure, -azta sup. 
Skamm-fylli. s. f. shame. 
Skamm, skdm. skamt. adj. scant, 

short. 
Skelfing. s. f. trembling, fear. 
Skella to strike with a ringing sound. 
Skelmir. s. m. rogue, wicked one. 
Skeyti. s. n. shaft. 
Skialfa, skelf, skalf. to quake. 
Skilia, skil, skildi. to separcUe, 

distinguish^ ^at er at skilia. 

that is, more particularly. 
Skilning. s. f. import. 
SkiJr. s. n. clearness, 
Skina,skin, skein, (skinu). to shine. 
Skiol. s. n. shelter. 
Skiotliga. adv. speedily, 
Skipa. to appoint, arrange. 
Skirn, s. f. baptism. 
Skogr. siibst. m. a wood. 
Sko-klaedi. s. n. shoe. 
Skoli. s. m. school. 
Skraeda. s. f. scroll. 
Skra-setia. to write down. 
Skrifa. to urite, 

Skrydi, or skryddi. s. m. garb. 
Skulld. s. f. debt, sake. 

m 11 > skal, skyldi. shall, ought. 

Skyling. s. f. defence. 
Skynsamr. adj* wise. 
Skyra, or skira. to relaie. from 

skir dear. 
81 a. si as, slog, to strike. 
Slaegd. s. f. ctmning, slight, 
Slikr, slikt. adj. such. 



Slys-for. s. f* misfortune, Stiga, stig, st6, stiginn. to rise, 
SmVSay pt. smi^a'Sr. to forge. mount. 

Smi$i. s. n. fabrick. Stikna. to roast, burn. 

Snior. s. m. snow. Stilla, -i. to stay, still. 

Snio-hvitr. adj. snow-white. Stiorna. to rule. 

Snua, sny, sneri, snuinn. to turn. Stiornari. s. m. ruler. 

Sofa, sef, svaf, sofinn. to sleep. Stodugr. adj. steady. 

Sol. s. f. sun. Stoll. s. m. stool, throne. 

Sonr.s.m. gen. sonar, dat.syni. son. Stol-kongr. s. m. emperor. 

Speki. s. f. wisdom. Stor. adj. great. 

I^pott. s. n. scorn. Stormerki. s. n. wondrous work* 

Spyria, spyr, spurdi, to ask, speer. Strida , -i. to war. 

Spyting. s. t spitting. Stund. s. n. time, hour, 

Skorta^ -i.. to come short, be Styn. s. f. groan. 

wanting, Styra, styri. to govern, steer, 

Spenna. to span. Styrkia. to strengthen, 

Sperra, -i, -ti. to stretch, sper- Styrkr. adj. strong, also. s. 

raz vi^ to resist, strength, 

Sta^r. s. m. pkice. Svartr. adj. swart. 

Sta%-fastr. adj. steadfast. Svi^. s. f. pain. 

Sta^-festi. s. n. steadfastness. Svik. n. pi. deceit. 

Standa. to stand. Svikia. to cheat. 

Starf or storf. s. n. charge, em- Svik-saemd. s. f. craft. 

ployment. Svipa, -i, -ti. to spoil, strip, 

Stauckva (or stock va), stdck, to Svi-virtSuligr. adj. disgraceful. 

spring, slip. Sunnanfiall. adv. south of the Alps, 

Stein n. s. m. stone, gim-steinn Syn. s. f. sight, vision. 

jewel. Syna, -i, -di. to show, see. 

Stein n-spialld. s. n. stone tablet. Synd. s. f. sin, 

Stett. s. f. office. Syndugr. adj. sinful. 

Steypa. pt. steyptr. to pour out, Syngia. to sing. 

hurl down. 

T. 

Taka, tek, tok^ tekit. to take, Tign. s. f. honour, dignity, 

Tala. to speak. Til-heyra. to belong* 

Taar (for tar) s. n. tear. Til-heyriligr adj. belonging. 

Telia, tel, taldi, taldr, to tell, Til-koma. s. f. arrival. 

Tempranar-lauss. immoderately. Til-stilii. s. n instigation, advice. 

Tia, tiai, ti^di. to hold up. Til-tala. s. f. challenge. 

Ti^. s. f. time, tide, Timaligr. adj. temporal. 

TiiSa. to happen, betide. Timi. s. m. time. 



no 



T. 



Toga, to drag^ tug. Tru. s. f. troth j belief, 

Tdnnr. s. f. tooth pi. n. tennr, Trua. to believe^ trow. 

gen. tanna. Tru-lauss. adj. faitidess^ unbelt^ 

Tort is. s. m. torch, eving. 

Traust. s. n. trust, Tveir, tvaer, tvo, two. gen. tveggia. 

Tregi. s. m. woBj care, Tvi-faldr. adj. twofold. 

Treysta. to trust, , Tunga. s. f. tongue. 



V. u. 



Yaegd. s. f. mercy 

Vaenn, vaen, vaent. fair, handsome. 

Vaenta, -i, -ti. to wait^ expect. 

Yaka. s. f. watching^ vigil, 

Yakna. to wake. 

Vakurligr. adj. careful. 

Yalld. s. n. power. 

Yandi. s m. danger j burden. 

Yand-virkt. s. f. pains^ care. 

Yani. s. m. wont. 

Yan-semd.. s. f. dishonour, 

Yard-veita. to observe, 

Yarla. adv. hardly. 

Yegligr. adj. grand. 

Yeita, i-, -ti. to afford^ give. 

Veizla or veitsla. s. f. gift. 

Yel. s. f. guile. 

Yelia, vel, raldi, valdit. to elect. 

Yel-skygnr. adj clearsighted. 

YeJta. to roll\, welter. 

Y6r or vier pi, n. of. 1** pers. pr. 

ek, mik, m^r, min. ace. pi. oss. 
Yera, er, var, verit tg be. Pres. 

conj. se. Past. conj. vaeri or 

veri. Imper. ver-tu. 
Yer^a. ver^, varlJ, past conj. yr- 

^i, vor^it or ortSit. to become. 
Yerd-kaup. s. n. price. 
Yerd-Ieikr. s. m, merits deserts. 
Y«rdugr. adj. worthy, worthily. 
Yerk. s. n. work^ 
Yerolld or verdll^. s. f. world. 
Yeslr, or veslugr, adj. miserable. 



Yesolld. or vesSlld, or vesaelld. 

s. f. misery. 
Yetr. s. m. winter. 
Yett neg. part. wMt. 
Yidr->hialp. s. m. assistance. 
Yidr-komning s. f. consciousness* 
Yidr-kvaemiligr. adj. proper? 
Yigia, -i, -di. to consecrate, 
Yigsla. s. f. consecration. 
Yilia, vil, vildi. to toill. 
Yillu-ma^r. s. m. heretic, heathen. 
Yinatta. s. f. friendship. 
Yinds-bylr. s. m. whirl-toind. 
Yinna^ vinn, vann, unnit to work, 

OM Eng loin. 
Yinr. s. nir friend. 
Yirda, -i. to vaJtue. 
Yirding. s. f. credit. 
Yirdr. adj. worthy. 
Yiss, vis, vist. adj. 9ure. 
Yita, veit^ vissi, vital, to know 

old Eng. wis. 
Yitni. s. n. witness^ testimony. 
Yita, -i to visit. 
Yitr, -uztr adj. wise. 
Yitska. s. f. wisdom. 
U-heilsadr adj. unfortunaU. 
U-mackligr. adj. unfit. 
Um-daemi. s. n. province. ;itrtf* 

diction. 
Um-fang. s. n. oceupeUion? 
Um-hugsan. s. f. reconsideration. 
Um-hverfis. adv. round aboui* 



tft#00ir9. Ill 

V. II. 

UnalSr, and una^-semd. m. f. Upp-haf. s, n. beginning. 

Ui$8j joy. Uppi. prep, above ^yriihoiii its case 
Undann. prep, away from, it means on the ecn'thj alive. 

Undra. to wonder. Upp-lesa. to read out. 

Ungr. ung, ungt. adj. young. Upp-lypta. to lift up. 

Von. s. f. hope. Vonar madr. a Upp-risa. s. f. resurrection. 

hopeful man, Upp-risa. to ascend. 

Yondr. adj. wicked, Usnilli. s. f. naughtiness. 

Vor, vort. poss. pr. our. Utann. without. 

Upp-binda. to bind upj string. Ut-leg^. s. f. out-lawry^ exile. 

Upp-brotinn, pt. of upp-briota to Ut-lat. s. n. outgoingSj expences. 

break open. U-var. adj. unwary. 



Y^ar, y^ur, y^art* poss. pr. your. Yfir-skipa. to set over. 

Yfir. prep. over. Yfir-stiginn. pt. yfir-stiga ^o con- 
(Yfir,) efra, efst. upper uppermost quer, 

older, oldest. Yfir-vactti. s. n. overweight yfir- 
Yfir-bot. s. f. atonement. vaettis vitsku of surpassing 

Yfir-bragd. s. n. countenance, wisdom. 

Yfir-lesa*^ to read over. 

^acka to thank. ^ickia, nf, ^otti. to think. 

►ackir. f. pi. thanks. hggia, Hgg, Mg, ►^di, Ngit to 
^ck-laetr. s. n. thankfulness. ask^prayjolso to accept a prayer, 

^aegr. adj. acceptable, ^ing* s. n. meeting , place of meet^ 
^ann. ace. sing. m. of sa, su, ^t. ing, 

^ann-v^ adv. sOj in that way. ^ingat. adT. thither. 

►aurf, for ^Orf. f. s. need, ^aurf ^iona. to serve. 

vinna to be sufficient, ^ionusta or ►enusta. s. f. service, 

►egar. adv. straitway, ^ionustu-raa^. s. m. servant. 

►eim dat. pU of sa, su, ►at. ►iota, ►yt, ►aut. to shout, roar, 

►eir, ►aer, ►aa. pi. N. of sa, su ►ola, -i. to bear. Sc. thole. 

►at. ►olin-raaedi. s. f. long-suffering. 

►ess. gen. s. sa, su, ►at. ►ora, -i, -di. to dare. 

►essi, ►essi, ►etta this, aca ►emra. ►raell. s. m. thrail, slave, 

►essa, ►etta. dat. ►essum, ►es- ►raeta, -i. to deny. 

sari, ►essu. gen. ►essa ►essa- ►raunging. s. f. strait. 

par, ►essa. gen. pi. ►essara. ►rengia or ►reyngia, -i, -di, -dr 
►eysa. -i. to dash, to throng^, to reduce to straits. 
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Kenning, s. I', trinity, -inn The ^vilikr, ►vilik, ^vilikt. adj. Mw^^' 

Trinity, Hke. 

►rep. s. n. corniccj windoxo-silL ^vinga. to force, 

►rir, ►rjar, ^riu. three, Dat. ^rim. ^vo, ^voe, ^votSi, ^vegit. lo wash, 

gen. ►riggia. ^u. 2^^ pers. pron. ace. ^ik, dat. 
^rotna. to tire, ►or. ►in. Dual. n. ►i^J. PJ. ►dr. 

►rys-var. adv. thrice, ►ungi. s. m. Imrden, 

►vi. dat. s. of sa, su, ►nf. ►urptu^r or ►urftiigr. adj needy, 
►vi-at because. 



yrapcr Viamtt. 



Adana. 67. 

Anselmus Cantuariensis. 75. 
Basilius Byskup. 1. 
Bastum or Beti (Bee in Norman- 
dy). 78. 
BorgunSia (Burgundy). 75. 
Cicilia (Sicily for Cilicia). 29. 

31. 32. 
David rex. 8. 53. 
Diter Bernhard (Theoderick of 

Bern) 80. 
Endya (India) 43. 
England. 78. 
Eutychianus. 71. 
Fanstra^r. or Famstra^r. 75. 
Franzia (France). 75. 
Fubertus van Camerike. 32. 
Fulbertus Carnotensis. 72. 
Gabryel (archangelus). 57. 
Gregorius septiraus. 75. 



Hersvin (Abbot of Bee). 78. 

Hilldibrandus. 75. 

Hugo Cluniacensis. 75. 

Italia. 78. 

Landfrantus (Lanfranc). 78. 

Lyngbar^i (Lombardy). 75. 

Maria Magdalena. 53. 

Moyses. 10. 26, 

Ninive. 8. 

Ninivite. 22, 

Nor^mandia (Normandy). 75. 

Petrus (apostolus). 8. 53. 

Raab. port-kona. 8. 

Theophilus. passim. 

Thomas Erehibyskup {k Bec- 

ket). 79. 
Vilhialmr BastartSr. (William the 

Bastard). 78. 
Vilhialmr ungi Konungr. (Ru-. 

fus). 78. 
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